Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 20

KATA IQANNHN K’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A - 20:1-10 The empty tomb: Peter and the Beloved Disciple

Mary Magdalene arrives at the tomb early on the first day of the week, still dark, and finds the stone removed (1); she runs to Simon Peter and the Beloved
Disciple with the alarming report that the Lord's body has been taken (2). The two men race to the tomb: the Beloved Disciple outruns Peter, stoops and sees the
grave-cloths lying there but does not go in (3-5); Peter, arriving second, goes in and sees the cloths and the face-cloth rolled up separately (6-7); then the Beloved
Disciple enters, sees, and believes — though as yet they did not understand the Scripture that he must rise from the dead (8-9). They return home (10).



B-20:11-18

C-20:19-23

D - 20:24-29

E-20:30-31

Mary Magdalene and the risen Lord: 'Rabbouni' and the ascension word

Mary stands weeping outside the tomb (11); stooping to look in she sees two angels in white seated where the body had been, who ask why she weeps (12-13).
Turning, she sees Jesus but does not recognize him; he asks the same question and she supposes him the gardener (14-15). Jesus speaks her name, '"Miriam'
(Mapidp); she turns and confesses 'Rabbouni' ('my Teacher, v.16). Jesus then delivers the ascension-and-commission word: 'Do not cling to me, for I have not yet
ascended to the Father; go to my brothers and say to them: I am ascending to my Father and your Father, to my God and your God' (17). Mary goes and announces
to the disciples: ' have seen the Lord, and reports his words (18).

The first appearance to the gathered disciples: peace, mission, and the Spirit

On the evening of the same day the disciples are gathered behind locked doors for fear of the Jews; Jesus comes, stands in their midst, and gives the double peace-
greeting (19). He shows them his hands and side; they rejoice seeing the Lord (20). The second peace-greeting grounds the commission: 'As the Father has sent
me, even so [ send you' (21). He breathes on them and commands them to receive the Holy Spirit (22); the authority to forgive or retain sins is granted (23).

Thomas: absence, demand, and the supreme Christological confession

Thomas, called the Twin, was not present at the first appearance; when told 'we have seen the Lord' he formulates his famous condition — he will not believe
unless he can see and feel the nail-marks and put his hand into the side (24-25). Eight days later the disciples are again inside with Thomas; Jesus appears through
locked doors, gives peace, and addresses Thomas directly: 'Bring your finger here and see my hands; bring your hand and put it in my side; and do not be
unbelieving but believing' (26-27). Thomas's answer is the climax of the entire Gospel: 6 kUp1d¢ pov kai 6 0edg pov, 'My Lord and my God' (28). Jesus pronounces
the beatitude for those who have not seen and yet believe (29).

The purpose statement: signs written for faith and life

John acknowledges that Jesus did many other signs in the presence of the disciples not written in this book (30); those that are written are written so that the
reader may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing they may have life in his name (31). The aorist subjunctive motedonte (NA28)
suggests evangelistic intent; the present moteUnte (Vaticanus) a nurturing of ongoing faith — both readings are theologically congruent with the Gospel's
concern,



1 T 8¢ wid tdv caPfatwv Mapia | MaydaAnvn €pxetal mpwi, okotiag €Tt o0ong, £1¢ TO uvnueiov, kal
PAémer Tov AiBov Npuévov €k tod uvnueiov.

Now on the first day of the week, Mary Magdalene comes to the tomb early, while it is still dark, and

sees the stone taken away from the tomb.

SCENE-SETTING (TEMPORAL TRANSITION) =~ O€  The mild adversative 8¢ marks the temporal shift from

chapter 19's burial to the resurrection morning. The historic present €pyetat and PAérnet are
characteristic of Johannine narrative vividness. The participial phrase okotiag #t1 oUong ('while
darkness still is') carries symbolic weight in a Gospel where light/darkness is a sustained theological
theme (1:5; 8:12; 9:4-5; 11:10; 13:30).

~ \ ~ ~
Th O¢ wi& TV
[ [3
on the now first of the
Dative mild adversative / transitional conjunction Dative Genitive
article (dative of time) dative of time (ordinal used as cardinal) article

pia: cardinal 'one' used as ordinal 'first'; a
Semitic usage reflecting Hebrew echad;
'the first of the week' = Sunday.

7 7 € \

cafpatwv Mapio M MaydaAnvn

week Mary the Magdalene

Genitive Nominative Nominative Nominative

partitive genitive subject nominative article (adjectival, identifying epithet) appositive / epithet
odPpPatov (plural): 'Sabbaths, used Mapia / Mapidy: the Hellenized form of MaySaAnvr: 'the one from Magdala, a
idiomatically for 'week'; the plural is the Hebrew Miriam; Mary Magdalene (1) town on the western shore of the Sea of
conventional in this expression (cf. Matt MaySaAnvr) is the primary witness of the Galilee; identifies this Mary among several.

28:1; Mark 16:2; Luke 24:1). resurrection in all four Gospels.



™ ™

£pxetan Tpwi oKoTlag 2l

comes early darkness still
Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat adverb of time Genitive adverb of time (within genitive absolute)
main verb npwf: 'early in the morning, the last watch genitive absolute (subject of participle)

of the night (roughly 3-6 a.m.); the

okotia: 'darkness'; theologically loaded in
darkness noted in the next clause specifies

John — the world's darkness (1:5) and

— historic present (vivid narration)

£pyouat: standard verb of motion; the
‘?X p' ) o before dawn. Judas's exit 'at night' (13:30) both echo
historic present is characteristic of h
Johannine narrative style. ere
v b 1 ~
ovong €1C TO MVTUELOV
being to the tomb
Pres Act Ptcp Gen Sg F - eiui preposition of direction Accusative Accusative
genitive absolute (temporal participle) article object of ei¢ (direction)
— present participle (contemporaneous uvnueiov: 'tomb, memorial place'; the same
action) tomb of 19:41-42 where Joseph of
Arimathea laid Jesus.
\ 4 1 7
Kat BAEmer OV AiBov
and sees the stone
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - fAénw Accusative Accusative
main verb (coordinated) article direct object
— historic present (vivid narration) AiBog: the sealing stone of the tomby its

i il S e e ising e removal is the first signal that something
’ ’ traordi has h d.
PAénw (raw perception), Bewpéw extraordimary nas happene
(sustained observation), and 6pdw
(perception with understanding)

throughout ch. 20.



NPUEVOV €K T00
taken away from the
Perf Pass Ptcp Acc Sg M - aipw preposition of separation Genitive
object complement (predicate participle in article

indirect perception)

— perfect participle (state resulting from
prior action)

afpw: 'to lift, take away'; the perfect passive
nppévov indicates the stone is in the
condition of having been removed — a
completed act with present result.

uvnueiov
tomb

Genitive

object of €k

TPEXEL 0LV KAl EpXETAL TTPOG Zipwva [TETPoV Kol TPOG TOV AAAOV pabntrv ov €@iAet 0 'Inoolc, kal Afyet

aVTOIG NPAV TOV KUPLOV €K TOD UVNUELOv, Kal 00K oldapev o0 €0nKav avTdv.

So she runs and comes to Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, and says to them,

'They have taken the Lord out of the tomb, and we do not know where they have laid him.

INFERENCE / RESULT = OOV The inferential o0v ('so therefore') is John's most characteristic
narrative connective, linking the discovery of v.1 to Mary's immediate response. The three historic
presents (tpéxet, £pxetat, Aéyel) maintain the narrative urgency. The plural ofapev ('we do not know')
is unexpected from Mary alone — it may reflect an earlier tradition in which more women were
present (cf. Luke 24:1, 10) or a generalizing 'we.

TPEXEL oV Kol

runs so and

Pres Act Indic 3 Sg - Tpéxw inferential conjunction coordinating conjunction
main verb o0v: John's narrative marker par

excellence, inferential or continuative;
occurs ~200 times in John vs. ~56 in the
Tpéxw: 'to run'; the urgency of running Synoptics combined.

characterizes this chapter — Mary (v.2),

Peter and the Beloved Disciple (vv.3-4).

— historic present (vivid narration)

EpXeTan
comes

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat

main verb (coordinated)

— historic present (vivid narration)



~ - ™

PO Tluwva Métpov Kol

to Simon Peter and
preposition of direction (goal) Accusative Accusative coordinating conjunction
object of mpdg apposition to Ziuwve
Tipwv: the Aramaic name ('hearing'); Tétpog: 'Rock'; the name given by Jesus
always paired here with the identifier (1:42); Peter leads the race to the tomb but
T€tpog. the Beloved Disciple believes first.
\ 1 b4 \
TPOG OV aAlov padnnv
to the other disciple
preposition of direction (goal) Accusative Accusative Accusative
article attributive adjective object of mpds
&AAog: 'another of the same kind'; the pabnerg: 'learner, disciple'; the Johannine
'other disciple' is identified by the relative community's title for the anonymous
clause as the Beloved Disciple. figure who embodies ideal discipleship.
«© b 7 € b} ~
ov €(P1)\€1 o Il’]O’OUC
whom loved the Jesus
Accusative Impf Act Indic 3 Sg - i éw Nominative Nominative
accusative relative pronoun (object of épiet) relative clause verb article subject of épilet

— imperfect (ongoing past love)

@I\éw: 'to love (with warm affection,
friendship)'; used of the Beloved Disciple
here and at 11:3, 36; dyandw is used for this
disciple at 13:23; 19:26; 21:7, 20 — John does
not sharply distinguish the two verbs.



coordinating conjunction

- ™

Afyer aUTOig

says to them

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative

main verb (speech introduction) dative of indirect object

— historic present (vivid narration)

npav
they have taken

Aor Act Indic 3 Pl afpw

main verb (direct speech)

— constative aorist (completed action,
unspecified agent)

aipw: same verb as Apuévov (v.1); the
passive participle there becomes an active
verb here as Mary frames it as someone's
deliberate act; the unspecified subject
'they' is the indefinite plural common in
Semitic idiom.

= ™

\ 4 bl ~
TOoV Kuplov €K ToL
the Lord out of the
Accusative Accusative preposition of separation Genitive
article direct object article
kUp1og: 'Lord'; Mary's use of the absolute
title even before the resurrection
appearances is a Johannine prolepsis — the
community's confessional language
reaches back into the narrative.
’7 \ I ”
uvnuetov Kal oUK oldauev
tomb and not we know
Genitive coordinating conjunction negative particle Perf Act Indic 1 P - 0ida
object of éx main verb (direct speech, coordinated)

— perfect with present force (stative: we do
not know)

oida: a perfect form with present meaning,
'to know (by perception or intuition)'; the
unexpected plural 'we' is frequently noted
— it may preserve an earlier tradition
involving multiple women (cf. Luke 24:1,
10).



~ v, R /4
o0 E0nkav avTov

where they laid him
interrogative adverb (indirect question) Aor Act Indic 3 P1- tifnm Accusative
verb of indirect question direct object

— constative aorist

tiOnut: 'to place, lay'; used of the burial at
19:41-42; the repetition binds the burial
and empty-tomb narratives.

3 "EEAAOev 00V 6 TTéTpoc kai 6 FANOC uadntric, kai fpxovTo i¢ T6 puvnueiov.

So Peter went out, and the other disciple, and they were going to the tomb.

RESULT OOV The inferential o0v continues the chain of response. The aorist ¢&£fA0gv gives the
momentary departure, while the imperfect fjpxovto (they were going) shifts to a durative/background
frame, setting up the race description of v.4. The mention of 'the other disciple' alongside Peter
anticipates the distinction drawn in vv.4-9 between their responses to the empty tomb.

"EERAOev o0V 0 Iétpog
went out SO the Peter

Aor Act Indic 3 Sg - €&€pxopar inferential conjunction Nominative Nominative

main verb article subject nominative

— ingressive aorist (the going-out as the
decisive moment of departure)

£&épyxopat: 'to go out, depart'; the prefix £&-
(out) echoes the éx of the stone being
removed — both signal emergence from

enclosure.



”~ - ) ~ -

Kal 0 aAAog puadnTig

and the other disciple
coordinating conjunction Nominative Nominative Nominative
article attributive adjective subject nominative (coordinated)
f \ 1( v ([ 7 1( 1
KAl npxovto €16 TO
and were going to the
coordinating conjunction Impf Mid Indic 3 P1- &pxouot preposition of direction Accusative
main verb (coordinated, background) article

— imperfect (progressive/durative: the
journey underway)

gpxopatr: the shift from the aorist £é€4ABev
to the imperfect fipxovto is stylistically
deliberate — the departure is a completed
event, the journey a continuous
background against which the race (v.4)
takes place.

UVNuETOV
tomb

Accusative

object of eig



4 ¥tpexov 8¢ oi 800 duod- kai 6 EANog uabnthg Tpoédpaev Téyiov Tob IMétpouv kai AABeV TPp&TOG €1 TO
HVNUEToV.

Now the two were running together, and the other disciple outran Peter and came to the tomb first.

PROGRESSION / ELABORATION = O€ The 8¢ is continuative-contrastive, introducing the race detail.

The imperfect £tpexov depicts the ongoing running (they were running), then two aorists mark the
decisive moments: mpoé8pauev (outran — compound verb with npd- expressing precedence) and

AAOev mpG&toc (arrived first). The comparative téyiov tod [Tétpov (faster than Peter) is a genitive of
comparison. The Beloved Disciple's priority of arrival and subsequent priority of faith (v.8) has been

much discussed — some read it as a statement of the Beloved Disciple's ideal position as witness.

£tpexov o¢ ol dvo

were running now the two

Impf Act Indic 3 Pl tpéxw mild adversative / continuative conjunction Nominative Nominative

main verb (background/durative) article subject nominative (numeral as substantive)
— imperfect (progressive: ongoing running) dvo: 'two'; their running together (0uo0)

establishes a baseline before the distinction

Tpéxw: 'to run'; the imperfect opens a vivid )
o . is drawn.

scene of the two disciples racing together.
[¢ ~ \ [ 4 v
ouod Katl 0 aAAog
together and the other
adverb of manner coordinating conjunction Nominative Nominative

OuoU: 'together, at the same place/time'; article attributive adjective

only in John in the NT (4:36; 20:4; 21:2).



=

=

\ /4 4 ~
paentnq nposSpapev Taxiov TOoVL
disciple outran faster than
Nominative Aor Act Indic 3 Sg - npotpéxw comparative adverb Genitive
subject nominative main verb téy10v: comparative of toxVg (‘quick'); genitive of comparison

. . . !
— constative aorist (the fact of outrunning) adverbial accusative of manner; 'more
quickly' = faster.
npotpéxw: 'to run before, outrun'; the
compound npd- encodes priority of
movement.

J4 \ 5 ~
HE'CPOU KOl I'])\GEV TTPWTOG
Peter and came first
Genitive coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - £pxouat Nominative

genitive of comparison (standard of comparison)

main verb (coordinated)

— constative aorist (arrival as completed
event)

€1Q
to

preposition of direction

1
TO
the

Accusative

article

HVNUEIOV
tomb

Accusative

object of eig

5 kol mapakOog PAEmeL kelpeva T 086via, o0 pévtor elofiABev.

And stooping to look in, he sees the linen cloths lying there, yet he did not go in.

ELABORATION | KOL

The historic present pAéner (physical visual observation) and the aorist
participle napakUyag (stooping, bending down to look) describe the Beloved Disciple's limited initial
investigation. The adversative pévtot ('yet, however') signals restraint — he sees but does not enter.
The verb PAénw here is the most basic sight-word; contrast Peter's Oewpéw in v.6 (intent observation)
and the Beloved Disciple's 6pdw in v.8 (perception leading to belief). The 606via (linen strips) are the
burial cloths mentioned at 19:40.

predicate adjective (manner / order)

np®rog: 'first'; used predicatively with the
subject — 'he arrived as the first one!



coordinating conjunction

™

P

™ ~

KELMEVQ
lying
Pres Mid Ptcp Acc PI N - keipot

BAémer

sees

7/
TapaKLYPOG
stooping to look
Aor Act Ptcp Nom Sg M - mapakOmtw Pres Act Indic 3 Sg - PAénw

object complement (predicate participle in
perception clause)

adverbial participle (attendant circumstance / main verb

manner)
— historic present (vivid narration)

— present participle (contemporaneous
state)

— aorist participle (action prior to or

tto: basic visual i f
e el et ) BAénw: basic visual perception,; the first o

three sight-words in vv.5-8 (PAérw —
keipat: 'to lie, be placed'; the cloths are

lying in place — their ordered arrangement

TapakUITw: 'to stoop and look, bend down Bewpéw — dpdw + £1dev/éniotevoev) that

to peer'; used also of Mary in v.11 and of form a deliberate ascent from observation

the angels in 1 Pet 1:12 — the verb implies will become significant in v.7.

craning one's neck to look into something

to faith-perception.

at a lower level.

=~

\
X
the

Accusative

article

™

=

€lofAOev

he went in

Aor Act Indic 3 Sg - eloépyopat
main verb (negated)

— constative aorist (the non-entry as a
completed fact)

eloépyopat: 'to enter'; the restraint from
entering is deliberate and contrasts with
Peter's bold entry in v.6.

P

2 /4 I 7/

00ovix ov UEVTOL
linen cloths not yet

Accusative negative particle adversative particle

direct object (of perception) pévrou: 'yet, however, nevertheless'; mild
adversative (found 8 times in John, 1 in 2

006viov: 'linen strip, bandage'; the burial
Tim); marks the Beloved Disciple's

wrappings used with the spices (19:40);
their presence without the body rules out a deliberate restraint from entering.

hasty removal.



6 €pxetal ovv Kal Zipwv METpog akoAovB®V abT®, Kal eicABeV €1¢ TO puvnueiov: kai Oewpel ta 00Ovia
KelUevQ,

Then Simon Peter also comes, following after him, and he entered into the tomb; and he sees the
linen cloths lying there,

TEMPORAL SEQUENCE | OOV The inferential o0v continues the sequential narrative. Peter's entry is
marked by the particle kai (‘also') — he too arrives, following the Beloved Disciple. The historic

present €pyetar and Oswpel (he observes) flank the aorist £iofiAdev; Oewpéw denotes sustained, intent
gazing — more than PAénw — yet still not the faith-perception of 6pdw/éniotevoev (v.8). Peter sees the

same cloths but the narrative does not yet report his response.

~ - - ™ - e

Epxeton Y Kol Tiuwv
comes then also Simon

Pres Mid Indic 3 Sg - #pxopat inferential / sequential conjunction ascensive particle (‘also') Nominative

main verb subject nominative

— historic present (vivid narration)

~ - - ™ o~ =

7 bl ~ k) A \
Hstpog O(KO}\OUe(,OV avTw KOl
Peter following him and
Nominative Pres Act Ptcp Nom Sg M - dkoAovBéw Dative coordinating conjunction
apposition adverbial participle (manner / attendant dative of accompaniment / object of dxoAovOéw
circumstance)

— present participle (contemporaneous
action)

akolovbéw: 'to follow, accompany'; the
discipleship verb of John; here it is physical
following in the race, but the word carries
its full resonance as the defining act of a
disciple.



”~ ™ S

elofjAOev €ig 70 uvnueiov

entered into the tomb
Aor Act Indic 3 Sg - eloépyopar preposition of direction Accusative Accusative
main verb (coordinated) article object of ei¢

— ingressive aorist (Peter's bold entry)

eloépyopat: Peter enters without
hesitation; contrast the Beloved Disciple's
restraint in v.5.

~ - - ™ - ™ -~

Kal Oewpel T« 000vix

and observes the linen cloths

coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - fewpéw Accusative Accusative
main verb (coordinated) article direct object

— historic present (vivid narration)

Oewpéw: 'to observe, gaze at, perceive';
more sustained and intent than fAénw;
used here for Peter's careful examination;
the word does not by itself imply
understanding or faith.

”~ ™

Kelpueva
lying
Pres Mid Ptcp Acc PIN - kepat

object complement (predicate participle)

— present participle (contemporaneous
state)



7 Kol T0 60LdAPLOV, O NV £l TG KEPAATG aVTOD, 00 HETA TGOV 000ViwV KelpeVOV AAAX Xwpig
EVTETUALYUEVOV €1 Eva TOTIOV.

and the face cloth, which had been on his head, not lying with the linen cloths but folded up in a
place by itself.

ELABORATION (CONTINUATION OF OBSERVATION) Kl Verse 7 expands the visual report of v.6:

alongside the 08évia Peter observes the face-cloth (covddpiov) — separately, neatly folded
(¢vtetvhyuévov, perfect passive participle: 'having been wrapped/folded up') and in its own place.
The orderliness is significant: grave robbers do not tidy the burial cloths. The verb givau is elided (the
subject 'he sees it' is supplied from the preceding verse); the verse is syntactically a continuation of
the accusative series begun with t& 606via.

Kol 0 covdapilov 0

and the face cloth which

coordinating conjunction (continuing the list of Accusative Accusative Nominative

objects observed) article direct object (continuation from v.6) relative pronoun (nominative subject of relative
clause)

covddpiov: Latin loanword (sudarium,
'sweat cloth'); used in John for the cloth
over Lazarus's face (11:44) and here; it is
distinct from the full-body linen strips
(606v1ar).

~ - - ™ - ™ -~

v EMl ThG KEPAAT|G

had been on the head

Impf Act Indic 3 Sg - elpi preposition of location Genitive Genitive

relative clause verb article object of éni (genitive of place)

— imperfect (past state: where it had been kepaAn: 'head'; the cloth covered Jesus'

placed) face in burial (cf. Lazarus, 11:44).



”~ ™ ™ S e

avToD oV UETQ OV

his not with the

Genitive negative particle preposition of association Genitive

possessive genitive article

bl /4 4 b \ \

00oviwv KELUEVOV A XWPIG

linen cloths lying but apart

Genitive Pres Mid Ptcp Acc Sg N - keipat strong adversative conjunction adverb of separation / preposition

object of uerd predicate participle (negated, describing the face- Xwpic: 'apart, separately, without'; here
cloth) adverbial — the face-cloth is in a separate
— present participle (state: not in the location.
condition of lying with the others)

bl 7 b (74 /4

EVTETU)\IY}IEVOV €LC EvVa TOoTToVvV

folded up in one place

Perf Pass Ptcp Acc Sg N - évtulicow preposition of location (= év with motion nuance) Accusative Accusative

predicate participle (complementary to ywpis eig attributive numeral object of eig

) €ic: 'one'; gi¢ éva Témov = 'in one place by t6mog: 'place, location'; the specificity (‘one

— perfect participle (resulting state: having itself' — the singularity and separateness place') emphasizes deliberate arrangement,

been rolled/folded up) of the face-cloth underscores the not frantic removal.

&vtvhioow: 'to wrap up, roll up, fold'; the orderliness of what Peter sees.

perfect passive describes a deliberate,
completed act — the cloth is in the
condition of having been neatly folded. It
was not torn off in haste.



8 tote 00V €loNABev Kat 6 &AAoG LadNTrG 0 EAOWV TPATOC €1¢ TO UVNUETOV, KAl E10EV KL EMIGTEVGEV:

Then the other disciple also, the one who had come to the tomb first, went in, and he saw and

believed.

TEMPORAL RESULT = TOTE OOV The double connective téte odv ('then therefore') marks the decisive
moment of the pericope. The Beloved Disciple now enters, and the two verbs £idev ('saw') and
éniotevoev (‘believed') are coordinate and climactic — no object of belief is stated, heightening the
absolute character of the act. The verb 6pdw (gidev) is the perception-verb associated with
understanding, not merely sight (contrast fAénw v.5 and Oewpéw v.6). This is the first resurrection
faith in John's Gospel, triggered by the empty tomb and grave-cloths alone, without a direct

appearance of the risen Jesus.

~ = - ™ -~

J4 5 V) A~ \
TotE ovv €lofjAOev Kol
then therefore went in also
temporal adverb inferential conjunction Aor Act Indic 3 Sg - eicépyopat ascensive particle
téte: 'at that time, then'; marks the main verb
decisive sequential moment. — ingressive aorist (the moment of entry)

[ ¢

0 aAAog uadnTng 0

the other disciple the one
Nominative Nominative Nominative Nominative
article attributive adjective subject nominative article (substantival, introducing relative

participle)



bl \ ~ I 1
8)\90.)\/ TPWTOG €16 TO
who had come first to the
Aor Act Ptcp Nom Sg M - €pxouat Nominative preposition of direction Accusative
substantival / attributive participle (relative predicate adjective (order) article
clause equivalent)
— aorist participle (prior completed action)
€pxouat: the participial clause recalls v.4 —
'the one who came first' — tying the race
narrative to its conclusion.
~ \ 5 \
HVIUELOV Kol 8188\7 Kol
tomb and saw and
Accusative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - 6pdw coordinating conjunction
object of eig main verb
— constative aorist (the whole act of seeing-
and-understanding)
Opdw: the perception-verb in John that
carries the nuance of insight and
understanding; this €i8ev moves beyond
Peter's Oewpéw (v.6) to a comprehending
vision.
b4 7
EMIOTEVOEV
believed

Aor Act Indic 3 Sg - moTedw

main verb (coordinated, climactic)
— constative aorist (the decisive act of belief)

motevw: 'to believe, trust'; the absolute use
(no stated object — he believed, full stop) is
emphatic; this is the first resurrection faith
in John's narrative, preceding all
appearances.



9 oU¥nw yap Rdetcav TV ypa@rv Oti Ol aTOV €K VEKPGOV GVaoTHVAL.

For as yet they did not know the Scripture, that he must rise from the dead.

EXPLANATION | Y&p The ydp clause is the narrator's explanatory aside: the disciples' ignorance of
the relevant Scripture explains why the tomb and grave-cloths suffice as the Beloved Disciple's
evidence for belief — he believed without the aid of prior scriptural understanding. The imperfect
fi8e1oav (pluperfect of 0ida used with imperfect force: 'they had not yet known') and the negative
o0dénw ('not yet') imply this ignorance is temporary — after the resurrection and Pentecost their
understanding will be transformed (cf. 2:22; 12:16; 16:13).

00dENw Yop fosicav Vv

not yet for they knew the

negative temporal adverb explanatory conjunction Plpf Act Indic 3 P1- 018« Accusative
008énw: 'not yet at all'; stronger than main verb (narrator’s aside) article

4 . ! 1
obmw; the 'not yet' looks forward to the — pluperfect used as imperfect (state of prior

post-resurrection understanding. not-knowing)

oida: "to know'; the pluperfect fideioav
functions as a past tense — 'they did not
know' (at that time); John uses oida for
intuitive, inward knowledge.

~ - - ™ - =

\ (74 ~ k] \
YP(XCPT]V oT1 881 avtov
Scripture that it is necessary him
Accusative conjunction introducing content clause Pres Act Indic 3 Sg (impersonal) - 81 Accusative

(appositional to ypagpriv)

direct object impersonal verb (divine necessity) accusative subject of infinitive

St epexegetic, explaining the content of

ypaen: 'Scripture, writing'; the singular — gnomic/logical present (stating theological

the Scripture they did not yet grasp. necessity)

can refer to a specific text (e.g., Ps 16:10;
. 1, 3

[l i o 9 i OISy s Jdet: 'it is necessary, must'; used frequently

whole; neither text is specified here — John

in John for the divinely ordained necessity
leaves it open.

driving Jesus' mission (3:7, 14, 30; 4:4; 9:4;
10:16; 12:34); here it grounds the
resurrection in Scripture and divine plan.



€K VEKPRDV avaotival

from the dead to rise
preposition of separation Genitive Aor Act Inf - &viotnut
object of éx (source) infinitive (subject of 8¢i, via accusative-infinitive

p 5 - construction
vekpdg: 'dead person'; the plural €k vekpiv )

('from among the dead') is the standard — constative aorist infinitive (the whole
early Christian formula for resurrection, event of resurrection)

denoting emergence from the realm of the

Gviotnut: 'to rise, stand up'; used of
dead.

resurrection throughout the NT; the aorist
infinitive is timeless/constative, referring
to the event as a whole.

10 4&mfiA@ov o0V mdAtv Tpdg adTolG of padnrad.

So the disciples went away again to their own homes.

CONCLUSION (OF THE TOMB-PERICOPE) OOV The brief conclusion to the empty-tomb pericope
(vv.1-10): the two disciples depart without any further action described. The word ndAwv (‘again')
indicates they return to where they were before — 'to their own homes' (tpog adtoic = 'to their own
[places / homes]'). The pericope ends without any resurrection appearance; the transition to Mary's
remaining behind (v.11) creates a deliberate narrative gap that the Beloved Disciple's belief partially

fills.
b3 ~ 5 7 \
anijAfov ovv TAALV TPOG
went away so again to
Aor Act Indic 3 P - &népyopat inferential conjunction adverb of repetition preposition of direction (goal)
main verb ndAwv: 'again, back'; they return to where

— constative aorist (the departure as a thegkiadcomeirom.

completed event)
amépxopat: 'to go away, depart'; the prefix
and- marks departure from the tomb.
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a0UTOUG

their own homes

Accusative

object of mpds (idiomatic: 'to their own places')

avtovg: here used reflexively ('to
themselves, to their own [homes]'); the
idiom 1pdg avTovG is common in Greek for
returning to one's dwelling.

€
o1
the

Nominative

article

uaOnrat
disciples
Nominative

subject nominative

Moapia 8¢ iotrikel mpdg T@ uvnueiw €w kAaiovsa. ¢ o0V kAatev, mapékuev i¢ TO puvnueiov,

But Mary stood weeping outside the tomb. So as she wept, she stooped to look into the tomb,

CONTRAST / NEW SCENE

filled eyes will first misidentify what she sees.

0¢ The 8¢ is contrastive-transitional: after the disciples depart, the

camera returns to Mary who remains. The pluperfect siotriket (‘'had taken her stand and was
standing') — the pluperfect of {otnut functioning as imperfect — pictures her fixed in grief at the
tomb. The weeping (kAaiovoa, present participle; £kAaiev, imperfect) is persistent. Her stooping
(napékuev, aorist — same verb as the Beloved Disciple in v.5) initiates a new encounter; but her tear-

Mapia
Mary
Nominative

subject nominative

O¢
but

mild adversative / transitional conjunction

£10TNKEL

stood

Plpf Act Indic 3 Sg - Totnut
main verb (background state)

— pluperfect as imperfect (resultant state:
she had taken her stand and was standing)

fotnue: 'to stand'; the pluperfect of this
verb regularly expresses the present state
of standing — Mary is stationed at the
tomb, immovable in her grief.

n

TTPOG
at

preposition of location (proximity)
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170 uvnuei €€w kAafovoo

)

the tomb outside weeping

Dative Dative adverb of place Pres Act Ptcp Nom Sg F - kAaiw

article object of mpds (dative of location) & w: 'outside'; Mary stands outside the adverbial participle (manner / attendant
tomb — she has not entered as the two circumstance)
disciples did.

— present participle (ongoing weeping)

kAaiw: 'to weep, wail'; used of Jesus
weeping at Lazarus's tomb (11:35); Mary's
grief echoes and reverses that scene.

(4 5 b4 7
w¢ ovv EkAaiev TC(XPEKUIPEV
as then she wept stooped to look
temporal conjunction inferential / sequential conjunction Impf Act Indic 3 Sg - kAaiw Aor Act Indic 3 Sg - mapakUTTW
wG: temporal 'as, while'; introduces the verb of temporal clause main verb (apodosis)
circumstantial clause of weeping. — imperfect (progressive/durative: the — ingressive aorist (the act of bending down)
ongoing weeping)

napakLTTw: same verb as v.5; used by the
Beloved Disciple from outside; now Mary
does the same and will see angels where
the body had been.

”~ - ™ )

) \ =
€16 TO HVTUELOV
into the tomb

preposition of direction Accusative Accusative

article object of eig



12 xalBewpel d0o ayyéAoug ev Aevkoig kabelouévoug, Eva Tpog T KEPAAT] Kal Eva TtpoOg TOiG TTootv, 6o

€KeLTO TO odUA ToD Inood.

and she sees two angels in white, sitting where the body of Jesus had been lying, one at the head and

one at the feet.

physical reality of both the burial and the absence.

ELABORATION (CONTENT OF LOOKING) | KOl The historic present Bewpei (intent gazing) opens the

angelic vision. Two angels in white (év Acukoic) are seated at head and feet — a detail that recalls the
Ark of the Covenant's two cherubim flanking the mercy seat (Exod 25:18-20), though John draws no
explicit typology. The relative clause 6mov £xerto t0 oGOpa 00 Incod is the narrator's reminder that

the body is now absent; the explicit reference to 'the body of Jesus' at this point underscores the

Kal Oewpel

and sees

coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - fewpéw
main verb

— historic present (vivid narration)

Bewpéw: sustained observation; used here
(as for Peter in v.6) for a careful, attentive

dvo
two

Accusative

direct object (numeral as attribute)

ayyéAoug
angels
Accusative

direct object

&yyehog: 'messenger, angel'; the two angels
recall the other resurrection accounts; only
John specifies their position (head and
feet). The white clothing (Aeukd) is the

Seetng. standard heavenly attire in apocalyptic.
b ~ 14 (74
&V )\EUKOIC K(XGEZOIJSVOUC EVa
in white sitting one
preposition of manner Dative Pres Mid Ptcp Acc P1 M - kaBéopat Accusative

object of év (substantival adjective: 'in white
things' = white garments)

Aevkdg: 'white, bright'; the color of
heavenly beings and eschatological
garments throughout the NT (Rev 3:4-5;
7:9, 13-14; Matt 28:3; Acts 1:10).

object complement (predicate participle in
perception clause)

— present participle (contemporaneous state:

they are seated)

kaBéCopar: 'to sit down, be seated'; the
deliberate positioning of the two angels at
head and feet of where the body lay is
unique to John.

partitive apposition (one of the two)
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TPOG T KEQAAR Katl

at the head and
preposition of location (proximity) Dative Dative coordinating conjunction
article object of mpdg

ke@alr]: 'head'; the position at the head
recalls the separate face-cloth of v.7.

~ - - ™ o~ N

éva TPOG T0i¢ MoGLV
one at the feet
Accusative preposition of location Dative Dative
partitive apposition (the other of the two) article object of mpds

novg: 'foot'; at the feet of where Jesus lay —
the placement of the two angels frames the

space of the absent body.
(74 v 1 ~
OoTtov EKELTO TO owux
where had been lying the body
relative adverb (locative) Impf Mid Indic 3 Sg - keipon Nominative Nominative
relative clause verb article subject of ékeiro
— imperfect (past continuous state: where it oGua: 'body'; the physical, material body —
had been lying) the narrator's use of c®ua t00 'Incod

makes explicit that it is Jesus himself, not

ketpat: 'to lie'; the imperfect denotes the ) i
merely a container, whose absence is at

prior, now-ended condition of the body's

lying there. fssue.
~ ) ~
TOU Inocov
of Jesus
Genitive Genitive

article genitive (possessive/identifying)



13 «xal Aéyovotv avti] €keivor yovat, Tl KAaielg; Aéyet abtoic 6Tt Npav TOV KUPLOV Hov, Katl 00K 0ida mod

£€0nkav avTov.

And they say to her, 'Woman, why are you weeping?' She says to them, 'They have taken away my
Lord, and I do not know where they have laid him!

DIALOGUE Kol The angelic question yova, ti kAafeig; is identical to Jesus' question in v.15 — the

narrative creates a parallel that makes Mary's double non-recognition (of angels, then of Jesus) the

more pointed. Mary's answer to the angels echoes v.2, but now in the singular (o0x 0ida — 'I do not

know') and with the intensely personal kUp16v pov ('my Lord'). The direct-object 8t1 introduces the
content of her speech (recitative &tu).

~ Y ™ ~

Kal Afyovowv avTi]
and say to her
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 P - Aéyw Dative
main verb (speech introduction) dative of indirect object

— historic present (vivid narration)

£KeTvol
those

Nominative

subject nominative (deictic pronoun referring
back to the two angels)

€kelvog: 'that one, those'; the
demonstrative singles out the previously
mentioned angels as the speakers.

4 /7 7
Yuval Tl KA(XlElC
woman why are you weeping
Vocative interrogative pronoun (adverbial accusative: 'for Pres Act Indic 2 Sg " kAaiw

what reason’)

vocative of address verb of direct question

yuvr]: 'woman'; the vocative yovat is a — present (ongoing action being questioned)
respectful address, not condescending;
used by Jesus at 2:4; 4:21; 8:10; 19:26 — and
will be used again by Jesus in v.15.

kAaiw: the same question is asked by Jesus

in v.15; the repetition invites the reader to

see that the true answer to Mary's weeping
is the risen Lord himself.

7
Aéyer
says
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech introduction)

— historic present



=

) ~ % 5 1
avToig oTl npav TOoV
to them " they have taken the
Dative recitative conjunction (introducing direct speech) Aor Act Indic 3 Pl aipw Accusative
dative of indirect object &t recitative, introducing the content of main verb (direct speech) article

speech; equivalent to opening quotation _» constative aorist

marks.
afpw: same verb as v.2 — the repeated use
ties Mary's two reports together and
underscores her persistent, grief-driven
misinterpretation of events.

4 7 \ b
Kuplov Mov KOl OULK
Lord my and not
Accusative Genitive coordinating conjunction negative particle
direct object possessive genitive

pov: the personal possessive — 'my Lord' —
foreshadows Thomas's confession 6 k0p1dg
pou (v.28). Mary's grief is personal and
relational.

5 ~ ¥, Yy 7
018“ oV SG]’]K(XV avtov
I know where they laid him
Perf Act Indic 1 Sg - 0ida interrogative adverb (indirect question) Aor Act Indic 3 P tifnut Accusative
main verb (direct speech, coordinated) verb of indirect question direct object

— perfect with present force (I do not know) — constative aorist



14 taUta einodoa £6Tpd@n €ig Ta Omiow, Kal Bewpel TOV Tnoolv £6TMTA, Kal 00K fdet 0Tt 'TnooTG €oTv.

Having said these things, she turned around and sees Jesus standing, and she did not know that it

was Jesus.

TEMPORAL TRANSITION | TOUTA €imoDoa  The aorist participial phrase tadta eimotoa (*having said
these things') marks the close of the angelic dialogue and the transition to the appearance of Jesus.
Mary turns (otpdern, ingressive aorist of otpépw) and the historic present ewpel reports her seeing
Jesus standing there. The narrator's aside o0k f{det 6t1 'Incodc £€otiv (‘she did not know that it was
Jesus') is a crucial narratorial comment on her non-recognition — the imperfect fjde1 marks it as a
condition persisting at that moment. Non-recognition of the risen Jesus (cf. Luke 24:16, 31, 37; John
21:4) is a common feature of the resurrection accounts, perhaps reflecting the transformation of the

resurrection body.
~ b — bl 7 b
TALVTX EITTOLOA E0TPAPM €10
these things having said turned around toward
Accusative Aor Act Ptcp Nom Sg F - Aéyw Aor Pass Indic 3 Sg - 6Tpé@w preposition of direction (idiomatic with éniow)
direct object (of participial verb) adverbial participle (temporal: after saying these main verb
things'
gs) — ingressive aorist (the moment of turning)
— aorist participle (action prior to main verb) otpégw: 'to turn'; the passive/reflexive ‘she
Aéyw: the aorist participle marks the turned herself around'; she was facing the
completed speech as prior to the turning. tomb and now turns to face the garden —
and Jesus.
1 pd 14 \ ~
™ OTiow Kol Oewpei
the behind and sees
Accusative adverb of direction (idiomatic: ei¢ t& dniow = coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Bewpéw

'toward the back, around’)

article (substantival with dmiocw) main verb

oniow: 'behind, back'; ei¢ t& oniow is an L. . .
— historic present (vivid narration)

idiom for 'around, backward'; she turns

away from the tomb. Oewpéw: attentive seeing; as in v.6 and v.12,

it describes intent observation — yet
without recognition.



Y

1 ? ~ € ~ \
TovV IT]GOUV EOTWTA Kl
the Jesus standing and
Accusative Accusative Perf Act Ptcp Acc Sg M - Totnpt coordinating conjunction
article direct object object complement (predicate participle in

perception clause)

— perfect participle (resultant state: having

taken his stand, standing)
{otnuu: the perfect participle éot@ta
mirrors eiothkel of Mary in v.11 — both
stand; the risen Jesus stands in the same
garden as the grieving Mary.

) v %4 Y ~
OLK n8€1 oTl Ir|0'00§
not she knew that Jesus
negative particle Plpf Act Indic 3 Sg - 018« conjunction (content clause: object of 1iet) Nominative

main verb (narrator's aside)

— pluperfect as imperfect (she did not know
— at that point)

o1da: Mary's non-recognition is a
narratorial comment preparing the
dramatic recognition in v.16.

2

EOTIV

itis

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

equative verb (within content clause)

— gnomic/identifying present

predicate nominative (of éotiv)



15 Aéyer avti] Inool¢ yovat, Tt kAaielg; tiva (nteig; €ketvn dokodoa 6Tt 6 KNovpdc €otiv Aéyet adTGy
KUPLE, €1 0V €RA0TACHG a0OTOV, €IME pot oD £0nKag avTOV, KAYw XUTOV dpQ.

Jesus says to her, 'Woman, why are you weeping? Whom are you seeking?' She, supposing that he
was the gardener, says to him, 'Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him,

and I will take him away!

DIALOGUE (CONTINUED) | asynpeTon —Asyndeton: the scene continues without connective. Jesus
repeats the angelic question yovau, ti kAateig; and adds tiva {nteic; — 'whom are you seeking?' This
question echoes the opening of John's Gospel where Jesus first asks 'What are you seeking?" (1:38); in
18:4, 7 the same question is addressed to the arresting party, whom Jesus repels. Here it is the question
of the Good Shepherd who knows his sheep (10:3, 14). Mary's mistake (knmovpdg, 'gardener") is ironic
in a Gospel rich in such irony — the one who tends the true vine (15:1) is mistaken for a gardener. Her
offer to take the body herself (kédyw a0tov dp®) shows both devotion and practical impossibility; it

prepares the moment when his voice transforms her understanding.

r7 k) ~ b} ~ 4
}\EYEI avtn Il’]GOUC Yuval
says to her Jesus woman
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Vocative
main verb (speech introduction) dative of indirect object subject nominative vocative of address
— historic present yovi: cf. 2:4; 4:21; 19:26; the same address

Jesus used to his mother — respectful and
theologically resonant.
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ul kAaigig Tiva {nreig

why are you weeping whom are you seeking

interrogative adverb Pres Act Indic 2 Sg - kAaiw Accusative Pres Act Indic 2 Sg - {ntéw
verb of direct question interrogative pronoun (direct object) verb of second direct question
— present (ongoing action) TiG: 'who, which'; the personal tiva — present (ongoing seeking)

('whom') rather than 'what' (t{) implies
Jesus knows the disciples seek a person, not
a thing — the Good Shepherd question (cf.

{nréw: 'to seek, look for'; a key Johannine
word (cf. 1:38; 7:34; 8:21; 13:33); Jesus' first
words in John's Gospel are 'What are you

1:38; 18:4, 7). . . .
) seeking?' (1:38) — this question echoes that
programmatic opening.
2 ’7 ~ (74 (4
EKELVY 6OKOU oa OT1 (0]
she supposing that the
Nominative Pres Act Ptcp Nom Sg F - Sokéw conjunction (content of supposition) Nominative
subject nominative (emphatic demonstrative adverbial participle (manner / circumstance: her article
pronoun) inner assumption)
ékeivn: the emphatic demonstrative 'that — present participle (contemporaneous
one' — 'she, for her part'; marks the focus supposition)
on Mary as she responds. 2 .
y p Sokéw: 'to suppose, think, seem'; the
participle marks her mistaken inference —
she drew a reasonable but wrong
conclusion from the context.
14 2 ’7 k) A~
KNmovupog EOTIV AEYEI avtTw
[}
gardener he is says to him
Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw Dative
predicate nominative (of éot1v) equative verb (within content of supposition) main verb (speech introduction) dative of indirect object
knmoupdg: 'gardener, keeper of a garden' — identifying present — historic present

(kfimog + 00pog); a hapax legomenon in the
NT; the garden setting (kfjmog, 18:1; 19:41)
makes the inference plausible; the irony is
rich — the one who is the true Vine (15:1)
and who will restore Eden's lost
communion is mistaken for the

groundskeeper.
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KUp1LE el 60 épactacag

sir if you have carried

Vocative conditional particle (first-class condition) Nominative Aor Act Indic 2 Sg - Bactdlw

vocative of address (respectful) subject nominative (emphatic with i) verb of conditional protasis
kUp1og: here used as a polite form of oU: the emphatic 'you yourself' — if it is — constative aorist (the supposed act of
address to a stranger ('sir"); the same word you who have taken him away. removal)

will shortly be confessed in its full divine Bootdlo: 'to carry, bear's used of carrying

sense — by Mary herself in v.18 ('T have the cross (19:17) and of carrying the body;

1
seen the Lord') and supremely by Thomas Mary imagines a respectful relocation of

in v.28. sl
i v 7 1( v 7 i 1( .
avtov ELME pot oV
him tell me where
Accusative Aor Act Impv 2 Sg - Aéyw Dative interrogative adverb (indirect question)
direct object main verb (apodosis, imperative) dative of indirect object

— aorist imperative (urgent, specific request)

Aéyw: the aorist imperative einé is a direct,
urgent request — 'tell me now where you

put him!
£0nkag avToV KAy® avTOV
you laid him and 1 him
Aor Act Indic 2 Sg - tibnut Accusative crasis (kai + £y)); coordinating + emphatic Accusative
verb of indirect question direct object subject direct object

. . Kay: crasis of kal €yc) — 'and I myself';
— constative aorist ) )
emphatic: Mary will personally attend to
tiOnuu: used of Jesus' burial at 19:42; 20:2; the body.
20:13 — the repetition binds the whole

narrative together.
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ape

will take

Aor Act Subj 1 Sg- afpw

main verb (volitive future expressed as aorist
subjunctive)

— aorist subjunctive (deliberative / future-
oriented intent)

afpw: 'to take, lift, carry away'; the irony is
rich — Mary intends to 'take' the body that
has already been 'taken' by resurrection;
the same verb (aipw) has threaded through
vv.1-2, 13, 15.

Aéyer avtfi 'Incob¢ Mapidy. otpageioa ékeiv Aéyel avt® EPpaioti: PaPPouvi (6 Aéyetar Atddokale).
Jesus says to her, 'Mary! She turns and says to him in Hebrew, 'Rabboni!' (which means Teacher).

CLIMAX (RECOGNITION) | asynpeton Asyndeton. The one-word address Mapidy — the
Aramaic/Hebrew form — is the turning point of the entire episode. The Good Shepherd calls his own
sheep by name and they know his voice (10:3); this is that promise realized. The aorist participle
otpageioa (‘having turned') suggests a second turning — she had already turned in v.14, perhaps
turning back toward the tomb in despair; now she turns fully to face him. The Semitic form PapBouvvi
(a heightened form of ‘Pappi, 'my great one, my teacher') receives a parenthetical gloss: 6 Aéyetat
Awddokale. The narrator's translation notes (6 Aéyeton = 'which means') appear at 1:38, 41; 4:25; 9:7;

20:16 — marking foreign-language words significant enough to require explanation.
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Aéyer avTij 'Incodg Moapiap

says to her Jesus Mary

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Vocative

main verb (speech introduction) dative of indirect object subject nominative vocative of address (name)

— historic present Mapidy: the Semitic (Aramaic/Hebrew)

form of the name, as opposed to the
Hellenized Mapia; the use of her native-
language name signals personal, intimate
recognition — the Good Shepherd calls his
own by name (10:3).

~ 2 ’7 /4 k) ~
OTpaPELoN EKELVY }\EYEI avTwW
having turned she says to him
Aor Pass Ptcp Nom Sg F - 6Tpépw Nominative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
adverbial participle (temporal, attendant subject nominative (emphatic demonstrative) main verb dative of indirect object
circumstance)

— historic present

— aorist participle (action prior to or
simultaneous with main verb)

otpé@w: a second turning (cf. v.14
£0tpdn); she had turned in v.14 to face
Jesus but not recognized him; now, hearing
her name, she turns — perhaps she had
begun to turn away again.

‘Efpaioti ‘Pafpouvi 0 Aéyeton

in Hebrew Rabboni which means

adverb of manner / language Vocative Nominative Pres Pass Indic 3 Sg - Aéyw
‘EBpaioti: 'in the Hebrew/Aramaic vocative of address (transliterated Aramaic) relative pronoun (subject of translation gloss) verb of narrator’s gloss

language'; used in John at 5:2; 19:13, 17, 20;

‘Papfouvi: Aramaic 1127, an — gnomic present (permanent equivalence)
20:16 for Aramaic words or place-names

emphatic/intensified form of Rabbi ('my
requiring translation; marks the word that great teacher, my master'); used elsewhere

follows as a Semitic term needing a gloss. in the NT only at Mark 10:51; the { suffix

adds a first-person possessive nuance ('my

Aéyetar: 'is called, means'; a Johannine
formula for translating Semitic terms (1:38,
41; 4:25; 9:7).

Teacher'), expressing personal relationship

and reverence.



Mdaokale

Teacher

Vocative

predicate (content of the gloss, vocative form)

diddokalog: "teacher'; the Greek equivalent
of Rabbi; the translation is given in the
vocative to match the form of address.

17 Aéyer abti] 'Tnood¢ un Hov Antov, olNw y&p avaBEPnka mpog TOV matépar TopevoL de TPOG TOUG
&deA@OUC Hov Kal gine aLTOIG avafaivw TPOS TOV TATEPA MOV KAl TTATEPX DUGV Kal BedV oL Kal Beov
DH@V.

Jesus says to her, 'Do not cling to me, for I have not yet ascended to the Father; but go to my brothers

and say to them: I am ascending to my Father and your Father, and my God and your God.

COMMAND AND COMMISSION | AsynpeToN — Asyndeton. The verse is the most theologically debated in
the chapter. The prohibition prj pov drtov (present imperative with ur = 'stop clinging to me' or 'do
not be clinging') is often rendered 'do not touch me, but the present tense more naturally means an
ongoing action to cease — since Thomas is later invited to touch (v.27), the issue is not touching per se
but clinging, holding fast. The ydp clause gives the reason: 'l have not yet ascended to the Father' —
the perfect dvaBépnra describes the ascension as an imminent event whose completion is the
condition for something (perhaps Mary's clinging represents an attempt to retain the pre-resurrection
mode of relationship; the ascension will inaugurate the new relationship through the Spirit). Jesus
redefines kinship: 'my brothers' (tov¢ d8eApoig pov) for the disciples is a new usage — previously
they had been 'servants' (5o0Aot) or 'friends' (pilor); 'brothers' implies shared sonship with God. The
message's parallelism — matépa pov kai tatépa VPOV Kai Odv pov kai Bedv vu@V — is deliberate: my
Father and your Father (not 'our Father'), distinguishing Jesus' unique divine sonship from the

disciples' adoptive sonship.
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Aéyer avTij 'Incodg

says to her Jesus
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
main verb (speech introduction) dative of indirect object subject nominative

— historic present

It
not

negative particle (prohibitive with present
imperative)

~ ™ - - -

pHov ATTOV oUW

me cling to not yet

Genitive Pres Mid Impv 2 Sg - dntw negative temporal adverb

genitive of the person touched (object of dntw main verb (prohibitive imperative) olmw: 'not yet'; the negative temporal

— present imperative with ur (cessation of
ongoing action: 'stop clinging')

dntw (middle): 'to touch, take hold of, cling
to'; the middle voice with the present
imperative negated (un + present impv)
classically signals the cessation of an action
already underway — 'stop holding on to
me'; contrast v.27 where Thomas is invited
to touch (present active dntw). The use
here implies Mary is already clinging or

particle marks the ascension as still future,
though imminent.

yap
for

explanatory conjunction

attempting to cling.
avaPéPnka TPOG OV TATEPA
I have ascended to the Father
Perf Act Indic 1 Sg - dvapaivw preposition of direction (goal) Accusative Accusative
main verb (explanatory clause) article object of mpds

— perfect (state resulting from completed
action: 'T am not yet in the state of having
ascended')

avafaivw: 'to go up, ascend'; a key verb in
John for Jesus' ascent to the Father (3:13;
6:62; 20:17); the perfect tense here
indicates the permanent-resultant state —
Jesus has not yet reached the state of
completed ascension to the Father.

natrp: 'Father'; the relationship Jesus has
with God as his Father is unique and
unshared (see the distinction maintained
in the message: 'my Father and your
Father').



=
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TOPEVOV d¢ TPOG TOUG
g0 but to the
Pres Mid Impv 2 Sg - topedopat mild adversative (but instead / rather go) preposition of direction Accusative
main verb (commission command) article
— present imperative (ongoing mission
action: 'be on your way")
mopevopat: 'to go, travel'; the
commissioning verb; Mary Magdalene
becomes the first herald (apostle) of the
resurrection — 'apostle to the apostles' in
patristic tradition.
bl 4 \ b 1
(XSE)\(POUC qov KAl ELME
brothers my and say
Accusative Genitive coordinating conjunction Aor Act Tmpv 2 Sg- Aéyw
object of mpdg possessive genitive main verb (second commission command)

68eA@dg: 'brother'; Jesus now calls the
disciples his 'brothers' for the first time in
John's Gospel — they share sonship through
the Father who is both 'my Father' and
'your Father"; cf. Heb 2:11-12.

— aorist imperative (specific, urgent act:
deliver this message)

- - - -

aUTOIG avaPaivw TPOG

to them I am ascending to

Dative Pres Act Indic 1 Sg - dvaBaivw preposition of direction
dative of indirect object main verb (direct speech of message to deliver)

— futuristic present (imminent certain
action: 'T am about to ascend')

avafaivw: cf. dvaféPnka above; the
present tense here is futuristic — the
ascension is so certain and imminent that
it can be described as in progress.

™

=

OV
the

Accusative

article
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TATEPX pov Kol TATEPA

Father my and Father
Accusative Genitive coordinating conjunction Accusative
object of mpdg possessive genitive object (parallel to the first, now with SuGv)
€ ~ \ /4
VHGOV Kol Oeov pHovu
your and God my
Genitive coordinating conjunction Accusative Genitive
possessive genitive object (parallel, with uov) possessive genitive
ou@v: the shift from pov to dudv is 0ed¢: used here of the Father from Jesus'
theologically deliberate — not 'our Father' perspective — 'my God'; the same phrase
but 'my Father and your Father' — appears in Thomas's confession (v.28) but
preserving the distinction between Jesus' in the opposite direction, addressed to
unique filial relationship and the disciples' Jesus as Lord and God.
adopted sonship.
\ 1 € ~
Kl Oeov VHGOV
and God your
coordinating conjunction Accusative Genitive

object (parallel, with du@v) possessive genitive



18 €pxetar Mapia 1 MaydaAnvh dyyéAAovoa toic padnraic 6Tt éwpaka TOV KUPLOV, Kol TalTa EITEV AUTH.

Mary Magdalene comes, announcing to the disciples, 'l have seen the Lord, and that he had said

these things to her.

FULFILLMENT OF COMMISSION | AsynNDETON = Asyndeton. Mary executes the commission of v.17
immediately. The historic present £pxetat drives the narration. She is 'announcing' (&yyéAAovoq,
present participle — ongoing proclamation as she comes) — the cognate of &yyeAog,
'angel/messenger'; Mary herself becomes a messenger-herald. Her direct speech éwpaxa tov kUpilov
('T have seen the Lord') uses the perfect of 6pdw — a permanent, testimony-bearing 'T have seen'
whose result stands: 'I have seen and the seeing counts.' This is the foundational apostolic
proclamation of the resurrection. The narrative comment kai tadta inev adtij reports that she also

delivers Jesus' actual words.

£pxetat Mapia M MaySaAnvr
comes Mary the Magdalene

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxouat Nominative Nominative Nominative

main verb subject nominative article (identifying epithet) appositive

— historic present

ayyéAdovoa TOiG pabnraig oTL

announcing to the disciples !

Pres Act Ptcp Nom Sg F - &yyéA\w Dative Dative recitative conjunction (introducing direct speech)
adverbial participle (manner / purpose: article dative of indirect object

announcing as she comes)

— present participle (contemporaneous,
ongoing proclamation)

ayyéAAw: 'to announce, report, bring
news'; cognate with dyyelog; Mary is the
first herald of the resurrection — the early
church tradition calls her 'apostle to the
apostles' (dmdotohog T@V dmootéAwv).



EWPAKA OV KUplOV Kol

I have seen the Lord and

Perf Act Indic 1 Sg - 6pdw Accusative Accusative coordinating conjunction
main verb (Mary's proclamation) article direct object

— perfect (permanent, testimony-bearing kUptog: 'Lord'; the full confessional title —

result: ' have seen and it stands') not merely 'Jesus' but 'the Lord!

Opdw: the perfect éwpaka is the verb of
authoritative testimony — 'T have seen the
Lord' becomes the paradigmatic
resurrection-witness formula; cf. Paul's use
of the same form (1 Cor 9:1: kUpiov

£Wpaxa).
~ 5 )~
TALVTX ELTMEV avtn
these things said to her
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
direct object main verb (narrator’s coordinated summary) dative of indirect object

— constative aorist (the completed act of
saying)



19 OUong ovV dPiag Th NuEpa €ketvn T Wil caPPatwv, kal TV BLp®OV KEKAEIGUEVWVY GOV oav ol

padnrai §10 1oV PéPov Tév Tovdaiwv, NABeV 6 'Incod kai €otn £i¢ T6 uéoov, kai Aéyel adToic eipfvn

Opiv.

So when it was evening on that day, the first day of the week, and the doors were shut where the

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and says to them, 'Peace to

you!

TEMPORAL TRANSITION (NEW SCENE)

o0V The inferential o0v marks the transition from the Mary

standard Jewish shalom greeting transformed into a theological bequest (cf. 14:27).

episode to the first group appearance. The genitive absolute OUong... dPiag tf] Nuépa éketvn T Wl
caPPdrwv ('it being evening on that day, the first of the week') anchors the appearance to Easter
Sunday evening. The second genitive absolute t@v Oup&dVv kekAeiopévwv (‘the doors having been
shut') carries the perfect passive kekAetopévwv — the doors are in the condition of having been
locked. The fear (pPog) motivating the locked doors contrasts sharply with the courage they will
receive. Jesus' appearance through locked doors implies a physicality that transcends normal spatial

limits — a consistent feature of the resurrection body. The aorist eiprjvn vpiv ('Peace to you') is the

v
Ovong
being
Pres Act Ptcp Gen Sg F - eiui

genitive absolute (temporal participle)

— present participle (contemporaneous
state)

ooV
SO

inferential / transitional conjunction

bl 7

oyiag

evening

Genitive

genitive absolute (subject of 0Uom)
OYia: 'evening, late afternoon'; the genitive
absolute sets the temporal scene — the

same day as the tomb visit (v.1: early
morning) is now evening.

T
the

Dative

article (dative of time)
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nuépa €keivn T ma

day that the first

Dative Dative Dative Dative

dative of time (when) attributive demonstrative adjective article dative of time (ordinal)
ékeivn: 'that'; refers back to the day of v.1 pia: cardinal used as ordinal (cf. v.1) — the
— the first day of the week. first day of the week, Sunday.

capPatwv Kol TV Bupdv

of the week and the doors

Genitive coordinating conjunction (linking the two Genitive Genitive

genitive absolutes)

partitive genitive article (genitive absolute) genitive absolute (subject of kekAeiouévawv)

0vpa: 'door'; the locked doors contrast with

Jesus who in 10:7, 9 calls himself the 'door";
he who is the Door passes through locked

doors.
/4 % 5 [4

KEK)\EIO'}lgV(A)V OTtov noav (0] §
shut where were the
Perf Pass Ptcp Gen PI N - kAgiw relative adverb (locative) Impf Act Indic 3 P - efy Nominative
genitive absolute (predicate participle) verb of relative clause article
— perfect participle (resultant state: having — imperfect (ongoing past state)
been shut and remaining shut)

kAeilw: 'to shut, lock'; the perfect passive

kekAelopévwv emphasizes the closed state

as a deliberate, maintained condition.

\ \ 1 /4
padntai dx OV @ofov
disciples because of the fear
Nominative preposition of cause Accusative Accusative
subject of fioav article object of §id (cause)

@6Pog: 'fear, terror'; the disciples' fear of
the Jewish authorities motivates the locked
doors — the same fear will be displaced by
joy when they see the Lord (v.20).
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TOV Tovdaiwv NAOev 0

of the Jews came the

Genitive Genitive Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat Nominative

article objective genitive main verb article
"lovdaioc: Judean, Jew'; in John the phrase — ingressive aorist (the decisive coming)

'the Jews' often designates the Jerusalem

£pxouat: Jesus' sudden appearance
authorities hostile to Jesus rather than the pxouaL:] PP

<h : hol 'through' the locked doors is reported
Jewish people as a whole. simply as 'he came' — the manner of entry

is left theologically unexplained.

‘Incoig Katl £otn €lg

Jesus and stood in

Nominative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - fotnut preposition of location (goal — state)
subject nominative main verb (coordinated)

— ingressive aorist (taking his stand in their
midst)

fotnu: 'to stand'; the ingressive aorist
describes the moment of his taking a
position in the center of the group — €ig to
uéoov, 'into the midst!

= - - - - -~

0 uécov Kol Aéyer

the midst and says

Accusative Accusative coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

article object of ei¢ main verb (speech introduction)
véoog: 'middle, midst'; 'stood in the midst' — historic present

— a position of centrality and authority.



aUTOIC
to them

Dative

dative of indirect object

7 U4

giprivn

peace

Nominative

nominative of exclamation / greeting formula
elpfvn: 'peace'; the Hebrew D19 (shalom)
greeting; repeated in v.21 and in v.26 (to
Thomas); it resonates with 14:27 ('"My
peace I give to you') — the post-
resurrection greeting fulfills the pre-
passion promise.

VIVERY
to you
Dative

dative of recipient (greeting formula)

20 xai todto einwv #de1€ev Ta¢ xeTpac kai TV TAeLpav adTOIC. éxdpnoav ovv oi padntai idévrec ToV

KUPLOV.

And having said this, he showed them his hands and his side. The disciples then rejoiced when they

saw the Lord.

appearance.

ELABORATION (VERIFICATION THEN RESPONSE) K@l The showing of the wounds (xeipac kai thv
mAevpdv — hands [nail-marks] and side [spear-wound]) verifies the identity of the risen Jesus with the
crucified one — continuity of physical person. The participial i86vteg tov kOprov ("having seen the
Lord') echoes Mary's epaka tov kUpiov (v.18) — seeing the Lord is the condition for the joy promised
in 16:22 ('your joy no one takes from you'). The disciples' rejoicing (éxdpnoav, constative aorist) at
seeing the Lord fulfills 16:20-22, where Jesus promised grief turning to joy. The double reference to the
Lord (kUpiov) in vv.18 and 20 serves as the christological inclusion for the Mary scene and the group
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Kal T00TO glnqv £de1éev

and this having said showed
coordinating conjunction Accusative Aor Act Ptcp Nom Sg M - Aéyw Aor Act Indic 3 Sg - deikvupt
direct object (anticipatory: 'having said this') adverbial participle (temporal) main verb
— aorist participle (action prior to main verb) — constative aorist (the act of showing)

Seikvuut: 'to show, point out, display'; Jesus
shows (not merely mentions) his wounds —
the physical evidence of crucifixion
confirms his identity; the same verb in v.25
where Thomas specifies what he demands

to see.
1 ~ \ A
Tag Xerpag KOl ™mv
the hands and the
Accusative Accusative coordinating conjunction Accusative
article direct object article
xeip: 'hand'; the nail-marks in the hands
are the evidence of crucifixion (cf. v.25, 27);
Luke 24:39 also mentions hands and feet.
1 k) ~ b} 7 5
T[)\SU pav xvTolg exapnoav ouvv
side to them rejoiced therefore
Accusative Dative Aor Pass Indic 3 Pl - xaipw inferential conjunction
direct object (coordinated) dative of indirect object main verb
mhevpd: 'side, flank'; the spear-wound in — constative aorist (the whole event of
the side (19:34) — unique to John — rejoicing)

becomes the identifying mark of the risen Bnca € . . .
i e xaipw: 'to rejoice, be glad'; the aorist
Lord; Thomas will specifically demand to

passive (passivum divinum or intransitive)
put his hand into this wound (v.25, 27).

— 'they were made to rejoice'; fulfills Jesus'
promise of 16:20-22 that grief will turn to
joy that no one can take away.
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ol paOnrat 1d0vTeg OV

the disciples having seen the
Nominative Nominative Aor Act Ptcp Nom Pl M - 6pdw Accusative
article subject nominative adverbial participle (causal or temporal) article

— aorist participle (action prior to or
coincident with rejoicing)

Opdw: the perception-verb of
understanding and recognition (cf. v.8);
€idov — &xdpnoav mirrors émpaka (v.18)
and €idev kai éniotevoev (v.8).

21

KUpLOV
Lord

Accusative

direct object
kUp1og: 'Lord'; the full confessional title —
'they saw the Lord'; this seeing fulfills

16:16-22 and parallels Mary's testimony in
v.18.

EIMEV 00V aVTOIG 0 "IN TaAwy €lprvh LUIV: KABWG ATESTAAKEY UE O TATNP, KAYW TEUTW LUAG.

Jesus therefore said to them again, 'Peace to you. As the Father has sent me, even so I am sending

you.

RESULT / GROUND OF COMMISSION = 0DV The second eiptivn 0piv ('Peace to you') grounds the
commission that follows. The commission kaBw¢ dnéotalkév pe 6 Tathp, KAYW TEUTW OUES is
structurally a comparative clause ('as... so'): the Father's sending of Jesus is the model and ground for
Jesus' sending of the disciples. John uses two verbs for 'send": drooté \Aw (the Father's sending,
perfect: an accomplished and ongoing commission) and néunw (Jesus' sending, present: here and now,
ongoing). The xabwg (‘just as') is the Johannine marker of a determinative parallel (cf. 6:57; 13:15; 15:9;

17:18). The verse is the Johannine equivalent of the Matthean Great Commission.
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ginev o0V a0TOig 0

said therefore to them the
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw inferential conjunction Dative Nominative
main verb dative of indirect object article

— constative aorist

‘Incodi¢ TadAv glpnvn vuiv

Jesus again peace to you
Nominative adverb of repetition Nominative Dative

subject nominative ndAiv: 'again'; the repetition of the peace- nominative of exclamation (greeting formula) dative of recipient

greeting signals this is a distinct act — the
peace-greeting becomes a commission.

\ pd 7 /4 €

KaBwg AMECTAAKEV HE 0
as has sent me the
comparative conjunction Perf Act Indic 3 Sg - dmooTéAAw Accusative Nominative

kaBdG: 'just as, in the same manner as'; verb of comparative clause direct object article

) ) :

intr o-duces the paradlgr'n (the Father's — perfect (completed, ongoing commission:

sending of Jesus) that gives shape and the Father's sending of Jesus stands as a

content to the commission. permanent reality)

dnooté \w: 'to send forth' (with authority,
as a commissioned representative); the
perfect tense of the Father's sending — it
has been done and its effects remain; from
this verb comes dndotolog, 'apostle!



naThp
Father

Nominative

subject nominative

b \
KAYyWw
so I also
crasis (kal + €y); correlative to kaBwg

k&yw: 'and I also, so I'; the emphatic

MEUTW
send

Pres Act Indic 1 Sg - téunw

main verb (apodosis of comparison)

correlative completing the ka@dg...kay®

— present (ongoing, performative: 'I hereby
structure — just as... so also I.

send you')

méunw: 'to send'; a near-synonym of
amootéA\w, used interchangeably in John
for sending with authority; the present
tense here is commissioning — the act is in
progress.

27 Kol To0To lnwV Evepuonoev Kal Aéyel avtoig Adafete mvedua aylov:

And having said this, he breathed on them and says to them, 'Receive the Holy Spirit

ELABORATION (ACCOMPANYING ACT)  KO&i The gesture of breathing (2ve@ionoev, aorist of ¢upuodw)
is unique in the NT and alludes to Gen 2:7 LXX where God breathes into Adam's nostrils the breath of
life (éve@ionoev £i¢ T Tpdowmov avtod mvorv {wig). The new creation motif is thus enacted: the
risen Lord breathes the Spirit into the new humanity. The command AdBete nvedua dyov ('Receive
Holy Spirit' — no article before vebua) is debated: Is this the actual bestowal of the Spirit (against
which stands Acts 2), or a proleptic sign-act (pointing forward to Pentecost), or a distinct aspect of the
gift (the disciples receiving the resurrection-presence of Christ as Spirit)? Most interpreters either
harmonize with Acts 2 by reading this as partial or preliminary, or accept a Johannine account of
Pentecost that differs from Luke-Acts. The aorist imperative A&fete is a direct, immediate command.

VUGG
you

Accusative

direct object
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Kal T00TO ginwv Eve@Uonoev

and this having said breathed on
coordinating conjunction Accusative Aor Act Ptcp Nom Sg M - Aéyw Aor Act Indic 3 Sg - €épguodw
direct object (anticipatory) adverbial participle (temporal) main verb
— aorist participle (prior action) — constative aorist (the act of breathing as a
whole)

£upuodw: 'to breathe into / upon'; a hapax
legomenon in the NT but found in Gen 2:7
LXX (God breathing life into Adam) and
Ezek 37:9 LXX (breath entering the dry
bones); the allusion to Gen 2:7 frames the
giving of the Spirit as a new creation act.

\ 7 R ~ 4
Kal Aéyer aUTOIG Aafete
and says to them receive
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Aor Act Impv 2 Pl Aappdvw
main verb (speech introduction) dative of indirect object main verb (direct speech: command)
— historic present — aorist imperative (specific, immediate
reception)

Aapfdavw: 'to receive, take'; the aorist
imperative addresses the whole group —
'receive right now'; the Spirit is given as a
gift to be received, not achieved.

~ ({4

TVELUX ayiov

Spirit holy

Accusative Accusative

direct object (anarthrous: qualitative emphasis) attributive adjective
nvedua: 'spirit, breath, wind'; the dytog: 'holy, set apart'; the Spirit is the Holy
anarthrous nvebua dylov (without the Spirit — the Paraclete promised in chs. 14-
article) is common in gift/bestowal 16 is now given in the context of the
contexts and emphasizes the nature or resurrection appearance.

quality of what is given — 'that which is
Holy Spirit.!



23 AV TIVWV AQTTE TAG apapTiog, AQEWVTAL AUTOIG AV TIVWV KPATHTE, KEKPATNVTAL.

If you forgive the sins of any, they are forgiven them; if you retain the sins of any, they are retained.

CONSEQUENCE (OF THE SPIRIT'S GIFT)

the church.

asynpeEToN  Asyndeton. The verse flows directly from the

Spirit's bestowal: the pneumatic commission includes the authority to forgive or retain sins. The
structure is a double conditional: &v + aorist subjunctive (&@fite; kpatfite) in the protasis, perfect
passive indicative (dpéwvtar; kekpdtnvtal) in the apodosis. The perfects are divine passives — 'they
stand forgiven/retained [by God]'": the disciples' action corresponds to what God has already
determined. This verse is the Johannine parallel to the 'keys of the kingdom' (Matt 16:19) and the
binding/loosing saying (Matt 18:18); it has been foundational for Catholic theology of sacramental
absolution and for Protestant understandings of the proclamatory word of forgiveness entrusted to

v

av

if

conditional particle (with subjunctive: indefinite

/ general condition)

&v: with the subjunctive forms a third-class
or general conditional — 'in whatever case
you forgive!

TIVWV

of any

Genitive

partitive genitive (with defite o duaptiog)

116: indefinite pronoun 'anyone, some'; the
genitive is partitive — 'of whomever!

agfite

you forgive

Aor Act Subj 2 Pl apinut
verb of conditional protasis

— aorist subjunctive (indefinite generality:
'whenever/if you forgive')

aginur: 'to send away, release, forgive'; the
core word for forgiveness in the NT; the
aorist subjunctive with &v sets up a
general, open condition.

TOG
the

Accusative

article
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QuOPTiOaG

sins

Accusative

direct object
apapria: 'sin, missing the mark'; the object
of forgiveness; the article makes the sins

specific — those particular sins of those
particular persons.

™

P

a@éwvral
they are forgiven

Perf Pass Indic 3 P1- dpinut

main verb (apodosis)

— perfect passive (divine passive: God has
forgiven and the forgiveness stands)

a@inur: the perfect passive agéwvrtat is a
divine passive — God is the unstated agent;
the perfect expresses a completed act with
abiding result: the sins stand forgiven.

=

aUTOIC
to them

Dative

dative of advantage (to / for those persons)

TIVV
of any

Genitive

partitive genitive

KPATITE
you retain

Pres Act Subj 2 Pl - kpatéw

verb of conditional protasis (second)

— present subjunctive (ongoing/repeated
retaining)

kpatéw: 'to hold, hold fast, retain'; used of
holding/keeping sins — the refusal to
pronounce forgiveness. The variation from
aorist (&pfte) to present (kpatfite)
subjunctive may be stylistic or may slightly
nuance: forgiveness as a decisive act,
retention as an ongoing withholding.

KEKPATNVTAL

they are retained

Perf Pass Indic 3 Pl - kpotéw

main verb (apodosis, parallel to dpéwvrat)

— perfect passive (divine passive: they stand
retained by God)

kpatéw: the perfect passive
correspondingly indicates that the sins
stand retained — a sobering counterpart to
the promise of forgiveness.

av
if

conditional particle (second condition, parallel)



24 Owudc 8¢ £i¢ ¢k TV ddeka, 6 Aeyduevog Aidupog, o0k AV uet’ avT®V &t ANV 'Incodc.
Now Thomas, one of the twelve, the one called the Twin, was not with them when Jesus came.

CONTRAST / NEW CHARACTER INTRODUCTION 8¢  The 8¢ is contrastive-transitional: having narrated
the joy of the gathered disciples at seeing the Lord, the narrator now introduces the complication —
one of the Twelve was absent. Thomas is identified by two markers: eig &k T@v 8w8eka (‘one of the
twelve, establishing he belongs to the inner circle and so had full right to be there) and 6 Aeyduevog
Aidupog (‘the one called Twin, AiSupoc being the Greek translation of the Aramaic Thomas/NQ1R,
'twin'). The irony of his absence is marked by the same verb AOsv as the appearance narrative —
'Jesus came, but Thomas was not there. In John, Thomas appears at 11:16 and 14:5; his earlier pattern

of literal-minded courage sets up the demand of vv.24-25.

~ \ ké ’
OWuUag d¢ Ay €K
Thomas now one of
Nominative mild adversative / transitional conjunction Nominative preposition of partitive membership
subject nominative predicate appositive (numerical identification)
Owudg: from Aramaic XN ('twin'); used €i¢: 'one'; the identification €ic éx t@v
in John as both name and cognomen for S dexa ('one of the Twelve') establishes
this disciple; he appears at 11:16 Thomas's standing as a full member of the
(volunteering to die with Jesus), 14:5 apostolic circle.
(asking "How can we know the way?'), and
here.
~ 4 [ 4 14
TV dwdeka 0 Aeyouevog
the twelve the called
Genitive Genitive Nominative Pres Pass Ptcp Nom Sg M - Aéyw
article object of éx (partitive: among the Twelve) article (substantival, introducing the epithet) attributive participle (identifying epithet)
dcddexa: 'twelve'; the technical designation — present participle (habitual designation)
for the apostolic group (cf. 6:67, 70, 71;

- Aéyw: 'to call, name'; the passive participle
o 6 Aeyduevog is a standard Johannine
formula for providing a name or

translation (cf. 4:25; 11:16; 21:2).



=
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Atdvpog oUK nv UET
Twin not was with
Nominative negative particle Impf Act Indic 3 Sg - eipi preposition of accompaniment (association)
predicate of participial phrase (the name he is main verb
called

) — imperfect (state: he was absent)
Atdvpog: Greek for 'twin' — a translation of
the Aramaic Thomas; whether Thomas had
an actual twin is not stated in the NT; the
identification recurs at 11:16 and 21:2.

Y~ [% 5 ’ ~
autTwyv oTE 11)\68\7 IrIO'OUC
them when came Jesus
Genitive temporal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat Nominative
object of uerd verb of temporal clause subject of AGev

— constative aorist

gpxopat: the same verb used in v.19 (AA8ev
0 ’Inootg); Thomas was absent precisely
when Jesus came — the narrative irony is
plain.



25 €Aleyov ovv a0T® ol GAAoL pabntal ewpdkapev TOV kUpLov. 0 O¢ einev abTOIC €av Ur) 10w €V Taig Xepoiv
a0TODU TOV TUTOV TOV NAWV Kl BAAW TOV dAKTUAGV Hov £i¢ TOV TUTOV TGV AWV Kal PAAw pov Ty
XETpa €1G TNV MAgLpAV aVTOD, OV N TETEVOW.

So the other disciples were saying to him, 'We have seen the Lord.' But he said to them, 'Unless I see
the mark of the nails in his hands and put my finger into the mark of the nails and put my hand into

his side, I will never believe.

CONTRAST / PROBLEM | ODV  The inferential odv introduces the disciples' report to Thomas and his
famous response. The disciples echo Mary's éwpdkapev Tov kUpiov (‘we have seen the Lord') using the
perfect of 0pdw — testimony language. Thomas's condition is formulated as a triple demand using é&v
+ aorist subjunctive (10w, fdAw, PdAw) — a third-class condition expressing a genuine contingency.
The three verbs escalate: 'unless I see... and put my finger... and put my hand into the side. The double
negative o0 u + aorist subjunctive motevow ('T will absolutely never believe') is the strongest
negation in Greek. Thomas's demand is not mere doubt but a principled empirical requirement — he
applies to Jesus' resurrection the same criterion of physical verification that the disciples received by

the showing of wounds in v.20.

E\eyov o0V a0T® ol

were saying SO to him the

Impf Act Indic 3 Pl - Aéyw inferential conjunction Dative Nominative
main verb dative of indirect object article

— imperfect (repeated or ongoing report:
they kept telling him)
Aéyw: the imperfect suggests the disciples

were repeatedly reporting to Thomas — he
was not easily persuaded.
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f v /4 [ 4 Ié 1
aAlot padntat EWPAKAUEV OV

other disciples we have seen the
Nominative Nominative Perf Act Indic 1 Pl 6pdw Accusative
attributive adjective subject nominative main verb (direct speech: testimony) article
&AAog: 'other'; the disciples are described — perfect (testimony-bearing perfect: the
as 'the other disciples' from Thomas's seeing stands and we speak from its results)

perspective — they had what he hadot. Spdw: cf. Edpaka (v.18 Mary) and £i0ev (v.8

Beloved Disciple); the same perfect of
testimony — 'we have seen and the seeing
stands as our witness!

14 [4 \ 5
Kuplov o O¢ ELTMEV
Lord the but said
Accusative Nominative adversative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
direct object article main verb

— constative aorist

aUTOIG €0V un dw

to them unless not I see

Dative conditional particle (with ur: 'unless') negative particle (with é&v: forming ‘unless') Aor Act Subj 1 Sg- 6pdw

dative of indirect object ¢dv: with ur forms the negative condition verb of conditional protasis
'unless' — Thomas's single condition of

— aorist subjunctive (contingent, specific act

belief. oG seeing)

Opdw: Thomas demands the same verb of
understanding-perception used by the
Beloved Disciple and Mary; he will not
settle for hearsay.
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bl ~ \ k) ~
EV Taig XEpov auTov
in the hands his
preposition of location Dative Dative Genitive
article object of év (location) possessive genitive
xetp: 'hand'; Thomas specifies the nail-
marks in the hands — the marks of
crucifixion.
1 7 ~ (14
OV TOTIOV TV NAwv
the mark of the nails
Accusative Accusative Genitive Genitive
article direct object article objective genitive
tonog: 'mark, imprint, impression' (from fAoG: 'nail'; a hapax legomenon in the NT,
tontw, 'to strike'); the impression left by found only in vv.25 and 27; the mention of
the nails; the same word as in v.27 where nails through the hands is the only NT
Jesus offers Thomas precisely what he reference to nails in the crucifixion (cf. Col
demanded. 2:14).
\ Ié 1 7 /4
Katl BaAw OV daktuAov
and put the finger
coordinating conjunction Aor Act Subj 1 Sg - BaAAw Accusative Accusative
verb of conditional protasis (second element) article direct object
— aorist subjunctive ddxtulog: 'finger'; the specific body part of
: il f: ith vein ("hand'
B&M\a: 'to throw, put, place; Thomas tactile pf‘oo contrasts with xeip (‘hand')
il & ) for the side-wound.
demands not merely visual inspection but
tactile verification — putting his finger
into the nail-mark.
b 1 7
pov €LC TOoV TUTTOV
my into the mark
Genitive preposition of direction Accusative Accusative
possessive genitive article object of eig



TV
of the

Genitive

article

7 \

NAwv Kol

nails and

Genitive coordinating conjunction

objective genitive

™

BaAw

put

Aor Act Subj 1 Sg - faAAw

verb of conditional protasis (third element)

— aorist subjunctive

\ ~ b

pov mv Xelpa €LC
my the hand into
Genitive Accusative Accusative preposition of direction
possessive genitive article direct object

\ 1 k) ~ b
mv nAgv pav auvtov ov
the side his not
Accusative Accusative Genitive negative particle (with urj: emphatic negation)
article object of eig possessive genitive

mAgvpd: the spear-wound in the side
(19:34); Thomas demands to put his whole
hand — not merely his finger — into the
side wound; the request escalates from
digital to manual verification.

\
pn
never

negative particle (with ov: double negation =
empbhatic absolute negation)

un: oL un + aorist subjunctive is the
strongest negation in Greek — 'T will
absolutely, categorically never believe';
Thomas's statement is resolute and
uncompromising.

MOoTEVOW
I will believe

Aor Act Subj 1 Sg - mioTedw

main verb (apodosis: emphatic negation with ov
urf)

— aorist subjunctive with o0 pr (categorical
future refusal)

motebw: 'to believe'; the same verb as
throughout ch. 20 (v.8, 29, 31); Thomas's 00
un motevow is the strongest possible
expression of the unbelief that the chapter
will resolve.



26 Kot ped' nuépag Oktw maAv noav €6w ot pabntal adtod kol OWUAG HeT' avT@V. €pxeTat 0 'TNcodg TV

Bup®V kekAelouévwy, kai £otn gic TO uéoov kal einev- elprvn Vuiv.

And after eight days, his disciples were again inside, and Thomas was with them. Jesus comes, the

doors being shut, and stood in their midst and said, 'Peace to you.

mirrors vv.19-20 precisely.

TEMPORAL SEQUENCE (SECOND APPEARANCE) Kod

The second appearance scene (vv.26-29) is

structured as a deliberate repetition and escalation of v.19-20. The temporal marker ued' fjuépag okt
(‘after eight days' = the following Sunday, the eighth day) is theologically significant: Jesus appears on
two consecutive Sundays, establishing the resurrection day as the new Lord's Day for Christian
assembly. The narrator signals both continuity (the doors remain locked, the peace-greeting is the

same) and contrast (Thomas is now present). The historic present €pyetat followed by aorist £otn

coordinating conjunction

™

P

1
ueb
after
preposition of time (uetd + accusative: after)

| petd: 'after'; with the accusative of time.

(4 14
nuepag
days
Accusative

accusative of extent of time (after a span of)

bl \

OKTW

eight

Accusative

numeral attributive
oktw: 'eight'; the inclusive reckoning
(counting from the first Sunday) makes
'eight days later' the following Sunday —

the second Lord's Day, establishing a
pattern of Sunday assembly.

TAALY
again
adverb of repetition

ndAwv: 'again'; signals the deliberate
structural parallel with vv.19-20.

-

&

noav
were

Impf Act Indic 3 P elpi

main verb (background state)

— imperfect (past state: ongoing assembly)

gow
inside

adverb of place

£ow: 'inside, within'; contrasts with #w
(v.11, Mary outside); the inside gathering of

the disciples is the location of both
appearances.

€
o1
the

Nominative

article
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padnrai avTod Kal Owuag

disciples his and Thomas
Nominative Genitive coordinating conjunction Nominative
subject nominative possessive genitive subject nominative (added to the group)

Owuag: now present — the narrator makes
explicit what was implicit in v.24 (he was
not there); this time he is there.

~ - - ™ -~ ™ -

et avT®dV £pxetan 0

with them comes the

preposition of accompaniment Genitive Pres Mid Indic 3 Sg - €pxouat Nominative
object of uetd main verb article

— historic present

£pxopar: the same historic present as v.19
— the structural parallelism is deliberate.

0] ~ ~ ~ 14
Ir]O'OUC TV v pwv K8K7\810’p8\7wv
Jesus the doors shut
Nominative Genitive Genitive Perf Pass Ptcp Gen PI N - kAgiw
subject nominative article (genitive absolute) genitive absolute (subject) genitive absolute (predicate participle)

— perfect participle (resultant state: still

locked)

kAglw: the same description as v.19; the
locked doors persist — the condition is
unchanged, but Jesus enters again.

~ Y - - e

Kal £otn €lg T0

and stood in the

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - {otnut preposition of location Accusative
main verb (coordinated) article

— ingressive aorist
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uéoov Kol ginev

midst and said
Accusative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
object of ei¢ main verb (coordinated, speech introduction)

— constative aorist

vuiv
to you
Dative

dative of recipient

7 U4
eiprivn
peace

Nominative

nominative of exclamation (greeting formula)

27 eita AMéyel 16 Owud @épe TOV SAKTUASY cov W kai 18 TAC XeTpdc pov, kal Pépe TNV Xeipd cov kai PdAe

€1¢ TNV TAELPAV OV, Kl Ur| Yivou dmiotog GAAX TLoTdC.

Then he says to Thomas, 'Bring your finger here and see my hands, and bring your hand and put it

into my side, and do not be unbelieving but believing

THEN / SEQUENTIAL | €iTal  The temporal particle eita ('then') marks the address to Thomas as the
climactic moment. Jesus addresses Thomas using precisely the language of his demand in v.25 — @épe
OV ddKTUAGV cov (finger), 1de Tag xeipdg pHov (see my hands), @épe thv xeipdv cov kai PdAe gig Thv
mAgvpdv pov (put your hand into my side) — demonstrating that Jesus has heard the condition and
now meets it directly. This shows Jesus' omniscience of absent conversations (cf. 1:48; 4:29). The final
antithesis pr yivouv dmiotog dAA& motdc (‘stop being unbelieving, be believing') uses the present
imperative yivou of yivouat ('to become') — the durative present with ur signals cessation of a current

state; Thomas's unbelief is the ongoing condition he must abandon.



eita Afyer
then says

temporal adverb (sequential marker) Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

elta: 'then, next'; used in narrative main verb (speech introduction)

sequence (cf. 13:5; 19:27; 20:27); marks the

— historic present
address to Thomas as the deliberate next

T™w Owua
) 3
to Thomas
Dative Dative
article dative of indirect object

step.
i 7 1( \ Ié I4 1(
PEPE TOoV S(XK‘EUAOV oov
bring the finger your
Pres Act Impv 2 Sg - ¢épw Accusative Accusative Genitive
main verb (command: first element) article direct object possessive genitive

— present imperative (immediacy: bring here
now)

@épw: 'to bring, carry'; the imperative
addresses Thomas directly and personally.

ddxtulog: cf. v.25; Jesus uses Thomas's own
word — 'your finger' (cov) echoes 'my
finger' (uov) in Thomas's demand.

0o Kol 8¢ TOG

here and see the

adverb of place coordinating conjunction Aor Act Impv 2 Sg - dpdw Accusative
®3¢: 'here, to this place'; the command is main verb (command: second element) article

immediate and spatial — 'bring your finger
right here!

— aorist imperative (immediate, decisive act
of seeing)

Opdw: 'look, perceive'; the same root as
Thomas's demand 10w (v.25); Jesus invites
the perception he had demanded.

XETPGG pov
hands my
Accusative Genitive

direct object possessive genitive

Kol QEpE
and bring

coordinating conjunction Pres Act Impv 2 Sg - ¢épw

main verb (command: third element)

— present imperative
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41\ XEpav Gov Kol

the hand your and
Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article direct object possessive genitive
f /4 1( b ([ \ 1( 7
BaAe €1¢ v TAgvpav
put into the side
Aor Act Impv 2 Sg - BdAAw preposition of direction Accusative Accusative
main verb (command: fourth element) article object of ei¢

— aorist imperative (specific decisive act)

BaAw: same verb as Thomas's demand in
v.25 (BdAw); Jesus uses Thomas's own

vocabulary.
\ \ ’7
pov Kol un Yivovu
my and not be
Genitive coordinating conjunction negative particle (prohibitive with present Pres Mid Impv 2 Sg - yivopat
possessive genitive imperative) main verb (prohibitive command)

— present imperative with pr (cessation:
'stop being')
yivopat: 'to become, be'; the present
imperative with pf} — 'stop
becoming/being unbelieving'; Thomas's
amiotia is presented as an ongoing,
reversible state.
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AmeTOC
unbelieving

Nominative
predicate adjective

dmotog: 'unbelieving, faithless' (- +
motdq); a Pauline word in the NT (14 times
in Paul; 6 times elsewhere); here it labels
the state Thomas is commanded to
abandon. The antithesis mot6g/dmotog is
the chapter's core contrast.

AANQ
but

strong adversative conjunction

/4

TTLOTOG

believing

Nominative

predicate adjective (positive command)
motdg: 'believing, faithful, trustworthy';
the counterpart to dmotog; cf. the
beatitude of v.29 ('blessed are those who

did not see and yet believed' — the
TOTEVOAVTEG).

dmekpidn Owudc kai eimev adT@ 6 KOP14¢ HoL kai 6 BedE Uov.

Thomas answered and said to him, '"My Lord and my God!'

CLIMAX (SUPREME CONFESSION) | ASYNDETON
Bedc pou is the christological summit of the Fourth Gospel. The phrase combines two LXX divine titles:
kUp1og (the translation of the Tetragrammaton, YHWH) and 8ed¢ (God), both with the personal
possessive pov ('my Lord and my God'). The use of the full article with both nouns (6 k0p16g pov kai 6

Bedc pov) makes this an identification, not a mere predication. The form perfectly echoes Psalm 35:23

Asyndeton. Thomas's confession 6 k0p16¢ pov kai O

LXX (6 066 pov kal 6 kUp16G pov — reversed), suggesting a conscious formulation. Jesus receives this
confession without rebuke — indeed with the implied approval of v.29 ('blessed are those who believe')
— confirming its theological propriety. It functions as the inclusio with the Prologue's v &pxfi fiv 6
Adyog... kai Bgd¢ v 6 Adyoc (1:1) and the climactic thematic culmination of the entire Gospel.



”~ ™ ™ e

anekpion OWUAG Kal gimev

answered Thomas and said

Aor Pass Indic 3 Sg - drokpivopat Nominative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw

main verb subject nominative main verb (coordinated, speech introduction)
— constative aorist — constative aorist

amokpivouat: 'to answer, respond'; the
standard Johannine speech formula
(&mekpiOn... elmev); the response is
immediate — the text does not record that
Thomas actually touched the wounds; the

voice was sufficient,

k) ~ € 4 /4
avTw o KUP10G Mov
to him the Lord my
Dative Nominative Nominative Genitive
dative of indirect object article (with kUpidg: making this an vocative-equivalent nominative (address in the possessive genitive
identificati identificati
identification) el ) pou: the personal pronoun intensifies the
0: the definite article gives the full weight KUp1ogG: the LXX equivalent of YHWH; the confession from doctrinal to relational —
of the title — 'the Lord, my Lord'; no full divine title; applied to Jesus here as the 'my Lord'; parallels Mary's k0p16v pov
ambiguity. highest possible confessional term — (v.13) and anticipates the beatitude
echoing Ps 35:23 LXX and forming the addressed to all who believe (v.29).

inclusio with 1:1.

\ [ 4 14
Kol ) Oeog pHou
and the God my
coordinating conjunction Nominative Nominative Genitive
article (with 0ed¢ uov: making this an vocative-equivalent nominative (identification of possessive genitive
identification) Jesus as God) pov: 'my God' — the personal possessive
0edg: 'God'; the explicit identification of applied to God; cf. Jesus' own 'my God' in
Jesus with God is the highest Christological 20:17 (6e6v pov) addressed to the Father.
statement in the NT; it echoes 1:1 (Bgd¢ v Thomas applies to Jesus what Jesus applies
6 Aéyog) and 1:18 (uovoyeviig 0e4¢). The to the Father — this is the apex.

full article 6 8ed¢ makes this the specific
identification — 'the God, my God' — not
merely 'a god!




29 Aéyer avT® 0 ’INcod¢ OTL EWPAKAS UE, TEMIOTEVKAG;, LOKAPLOL Ol Uf} 100VTEC KAl TOTEVOAVTEG.

Jesus says to him, 'Because you have seen me, you have believed? Blessed are those who have not
seen and yet have believed.

RESPONSE AND BEATITUDE = AsynDETon — Asyndeton. Jesus' response has two parts: a question and a
beatitude. The question 8t1 €dpakdg ue, neniotevkag; can be read as a statement ('Because you have
seen me, you have believed') or a question ('Have you believed because you have seen me?') — most
modern editions punctuate as a question, gently probing the basis of Thomas's belief. The perfect
neniotevkag ('you have believed' — a resulting state of faith) and the perfect ébpakdg ('you have seen')
both indicate accomplished facts. The beatitude pakdpiot oi un idévteg kai motedoavteg addresses all
subsequent believers who will not have seen the risen Lord — they are called 'blessed' (uakdpror), the
same word as in the Beatitudes (Matt 5:3-12); faith without sight is not inferior faith but the
paradigmatic form of Christian faith. This beatitude is the bridge to the purpose statement of vv.30-31.

7 k) ~ € b} ~
Aéyer avT® 0 Inoodg
says to him the Jesus
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (speech introduction) dative of indirect object article subject nominative

— historic present

~ Y ™ - ~ -~

(%4 [ Y4 7 4
OT1 EWPAKAG MHE TMETMIOTEVKAG
because you have seen me you have believed
causal conjunction (or recitative: introducing the Perf Act Indic 2 Sg - 0pdw Accusative Perf Act Indic 2 Sg - miotebw
question) verb of causal clause direct object main verb (question)
§tu:h 1('b h
ot ' ere causa ) ( e}clause you a\f/e }sleen ; — perfect (completed sight with present — perfect (resulting state of faith: you stand
me...) introducing the grounds of Thomas's results: the seeing stands) in a state of belief)
belief — the question implies that sight-
el (BT s e s el opaw: the perfect éwpaxdg echoes the motebw: the perfect marks Thomas's faith
testimony-perfects of vv.8, 18, 25 — as a completed act with abiding result — he
Thomas's seeing is real and its result is his has believed and that faith remains. But the

belief. question gently flags its basis.
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MHaKApLOL

blessed

Nominative

predicate adjective (beatitude formula)

Hakdpiog: 'blessed, happy, enviable'; the

beatitude formula from the OT Psalter and

Wisdom tradition, used by Jesus in Matt
5:3-12; 11:6; 13:16; Luke 11:28; and here.
The blessing is pronounced on all who
believe without seeing.

€
(0]}
those

Nominative

article (substantival, with participial phrase)

Kal
and yet

coordinating conjunction (concessive nuance:
and yet')

kai: here with a concessive force — 'and
yet, nevertheless having believed.

TMOTEVGAVTEC

having believed

Aor Act Ptcp Nom P1 M * miotebw

substantival participle (coordinated: 'yet having

believed')

— constative aorist participle (the whole act
of coming to faith)

moteVw: the aorist summarizes the whole
act of faith — the blessed are those who,
without seeing, have come to believe; this
describes the audience for whom John
writes (v.31).

1t
not

negative particle (with participle)

180vteg
having seen

Aor Act Ptcp Nom P1 M - 6pdw

substantival participle (subject complement:
those who did not see)

— aorist participle (prior act of not-seeing)

Opdw: the negated aorist participle —
'those not having seen' — defines all
subsequent believers who lack the visual
evidence Thomas demanded and received.



yeypauuéva €v t@ PiAiw tovtw:

30 MoAAd uév o0V kai &AAa onugia €noinoev 6 'Iroolc¢ Evwmniov TOV uabnt®dyv [adtod], & obk €oTiv

Now Jesus did many other signs in the presence of his disciples that are not written in this book;

CONCESSIVE TRANSITION TO PURPOSE STATEMENT

establishes the apostolic witness underlying the selection.

UEV oDV The particle combination pév odv is
transitional, often marking a conclusion or summary before a contrasting statement. The author steps
back from the narrative to acknowledge its selectivity: many signs were done that are not recorded.
This is the standard ancient authorial apology for selectivity (cf. John 21:25). The perfect passive
yeypappéva ("having been written') describes the written Gospel as an existing, fixed entity — the very
text the reader holds. The reference to évamiov T@v pabnrdv (‘in the presence of the disciples')

oA

many
Nominative
subject nominative (with onueie)

moAUG: 'many, much'; the many unrecorded
signs are acknowledged before the purpose
of the recorded ones is stated.

UEV
indeed

particle (uév of contrast: anticipating the 8¢ or
answering statement)

uév: 'on the one hand, indeed"; sets up the
implied contrast — many signs were done;
those written have a purpose.

o0V Kol
then also

inferential / transitional conjunction ascensive particle (also')

dAAa
other
Nominative
attributive adjective

&AAog: 'other, additional'; signals that there
are further signs beyond those narrated.

ornueElx

signs

Nominative

subject nominative
onueiov: 'sign'; John's characteristic word
for Jesus' miracles (cf. 2:11, 18, 23; 3:2; 4:54;
6:2, 14, 26, 30; 7:31; 9:16; 10:41; 11:47; 12:18,
37; 20:30-31); signs point beyond
themselves to the identity and mission of
Jesus.

£noincev 0

did the

Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw Nominative
main verb article

— constative aorist (the whole body of Jesus'
sign-activity)
notéw: 'to do, make, perform'; the aorist
sums up Jesus' entire ministry of signs as a
completed body of activity.
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"Incotg EVWOTILOV TV HaOnT®dv

Jesus in the presence of the disciples
Nominative improper preposition (genitive: 'before, in front Genitive Genitive

r
subject nominative of) article object of évimiov

gvamiov: 'before, in the presence of'; the
signs were performed in the presence of
witnesses — the apostolic guarantee of the

tradition.
R ~ «© Iy v
auTov (0.6 OULK EOTLV
his which not are
Genitive Nominative negative particle Pres Act Indic 3 Sg - eipi
possessive genitive (text-critically bracketed in relative pronoun (subject of relative clause) auxiliary verb (with perfect passive participle)
some editions) i i ) )
— periphrastic perfect passive (ongoing state
avtol: bracketed in NA28 as uncertain of being unwritten)

(absent from Sinaiticus*, some Alexandrian L, , . .
witnesses): included here with the elul: with yeypauuéva forms a periphrastic

; . Cecom (F
. perfect passive — 'are (in the state of)
majortty: having been written' = 'are not written';
this is a standard NT periphrasis for the

perfect.

YEYPOAUMUEVK v Q® BiPpAiw

written in the book

Perf Pass Ptcp Nom PIN - ypdow preposition of location Dative Dative

predicate participle (periphrastic perfect passive) article object of v

— perfect participle (resulting state: having BipAiov: 'book, scroll'; the author's self-
been recorded — or not recorded) referential term for the Gospel — 'this

Vpd@w: 'to write'; the perfect passive book'; the only occurrence in John of this
yeypaupéva is the standard way of term for the Gospel itself.
referring to Scripture as 'it is written'

(yéyparmtan); here the author refers to his

own book as a fixed written record.
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TOUTW

this

Dative

demonstrative adjective (attributive)

obtog: 'this'; the deictic demonstrative
refers to the Gospel the reader is reading —
the author acknowledges the book's
existence as a produced artifact.

tadta O¢ yéypamtal tva miotevonte 0Tt 'Tnood¢ 0TtV O Xp1oTog O Liog ToU Be00, Kol Tva ToTEVOVTEC (WNV
EXNTE €V TQ OVouatL avToD.

but these have been written so that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that

believing you may have life in his name.

PURPOSE STATEMENT (CLIMAX OF THE CHAPTER AND GOSPEL) = O¢ The mild adversative 8¢ contrasts

the unwritten with the written: these things have been written (yéyparnrta, perfect passive — the
Gospel's written state as an accomplished reality) for a twofold purpose expressed in two tva clauses.
The first purpose is christological belief: iva motevonte 6t1 'Incol €otiv 6 Xp1otdg 6 L1OG TOD BE0D —
that Jesus is the Christ and the Son of God. The critical text reads the aorist subjunctive motevonte
(Sinaiticus, Alexandrinus, majority of Alexandrian witnesses) while Vaticanus and a few others read
the present subjunctive miotetnzte. The aorist suggests an evangelistic purpose (coming to faith for the
first time); the present suggests a nurturing/confirming purpose (ongoing believing). Both readings
are textologically and theologically defensible; NA28 adopts the aorist. The second purpose is
soteriological: fva miotevovteg v xnte €v @ dvopatt avtol — that believing you may have life in
his name. Zwr ('life') is the great Johannine gift (1:4; 3:15-16, 36; 4:14; 5:24, 26, 39; 6:33, 35, 40, 48, 51,
54, 63, 68; 10:10, 28; 11:25; 14:6; 17:2-3; 20:31) — here it is the eschatological possession of those who
believe. The phrase év t® dvépatt adtod (‘in his name') echoes 1:12 (to those who believe in his name,
he gave the right to become children of God) — forming a literary and theological inclusio with the

Prologue.
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TalTa ¢ YEypamTal va

these things but have been written so that

Nominative mild adversative conjunction Perf Pass Indic 3 Sg - ypdpw purpose conjunction

subject nominative main verb tva: introduces the purpose clause; the first
tabta: 'these things' — the signs recorded — perfect passive (the Gospel as an of two coordinated iva clauses expressing
in the Gospel; the author looks back over established, completed written document) the Gospel's twofold goal.
a2 el g, ypaew: 'to write'; yéyparnrtat is the classic

perfect-passive formula for Scripture ('it is
written'); the author applies it to his own
Gospel — asserting its permanent,
authoritative status.

4 (74 ? ~ b]
TIIOTEVOTTE oTl Il']O' oug EOTIV
you may believe that Jesus is
Aor Act Subj 2 Pl motedw conjunction (content of belief: object of Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipl
verb of purpose clause matevorze) subject nominative (of equative clause) equative verb
— aorist subjunctive (coming-to-faith; — gnomic present (permanent identifying
evangelistic purpose: NA28 text) truth)
moteVw: the aorist subjunctive (vs. present eipi: the identifying equation — 'Jesus is
subjunctive motednte of Vaticanus) is the the Christ, the Son of God' — is the central
text-critically adopted reading in NA28; the christological claim of the Gospel.

aorist of coming to faith vs. the present of
ongoing believing captures the two main
proposals for the Gospel's primary

audience and purpose.

[ 4 1 [ 4 €\

(0] XplO’tOC (0] U106

the Christ the Son

Nominative Nominative Nominative Nominative

article predicate nominative article predicate nominative (coordinated)
Xpiotég: 'Anointed, Messiah'; the Jewish vidg: 'Son'; the divine sonship title (cf. 1:14,
messianic title applied to Jesus — the 18; 3:16-18, 35-36; 5:19-26; 10:36; 11:27;
Gospel has been an extended argument 17:1; 19:7) — the supreme christological
that Jesus is the Messiah (1:41; 4:25-26; identification toward which the whole

7:26-27, 31, 41; 9:22; 10:24; 11:27; 17:3). Gospel moves.
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T0D Oeo00 Kol va
of God and and that
Genitive Genitive coordinating conjunction purpose conjunction (second iva clause)
article genitive of relationship
0ed¢: 'God'; the full title vidg To0 B0l with
the definite article identifies Jesus as the
unique divine Son — answered by Thomas's
0 0g6g pov in v.28.
4 \ /4 b
TILOTEVOVTEQ Z(A)l’]V EXntTE EV
believing life you may have in
Pres Act Ptcp Nom Pl M “ tiotebw Accusative Pres Act Subj 2 Pl €xw preposition (means / sphere)

adverbial participle (manner / conditional: 'by/in
believing')

— present participle (ongoing believing as
the means of life)

miotebw: the present participle here
describes ongoing, continuing faith as the
vehicle of life — 'by continually believing
you may have life!

direct object verb of purpose clause

Cwn: 'life"; the supreme Johannine gift — — present subjunctive (ongoing having: life

first announced in 1:4 ('in him was life'), as a continuing possession)
2 : 0 1

the gift promised at 3:16 ('may have eternal LR e —

life'), and here the stated purpose of the

Gospel's writing. The anarthrous {wnv

(without the article) emphasizes the

subjunctive of ongoing possession —
eternal life as a present, continuing reality
for those who believe.

quality and nature of the life.

™

Dative

article

”~ ™ -

ovopaTt avToD
name his

Dative Genitive

object of év possessive genitive

Svopa: 'name'; in Hebrew thought the
name encapsulates the person's identity
and authority; 'in his name' = through who
he is and the power he exercises; the
Gospel's final word — life in Jesus' name —
echoes 1:12 and frames the whole.

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. John 20 is one of the most exegetically rich chapters of the New
Testament, containing the empty-tomb narrative, the Magdalene scene, the

L Gl s e sl S
¢v: 'in'; &v @ dvopatt avtod — 'in his
name' = by virtue of, through, in the sphere
of his name and person; cf. 1:12.



appearances to the gathered disciples, and the Thomas episode, and closing with the
primary purpose statement for the whole Gospel. Several textual and interpretive
points are flagged throughout. At v.2 Mary Magdalene runs to 'the other disciple
whom Jesus loved' as well as to Peter; the identity of the Beloved Disciple (a figure
appearing at 13:23; 19:26-27; 21:7, 20-24) has been debated since antiquity — the
traditional identification with John son of Zebedee is followed in the annotation. At
v.17 the risen Jesus says to Mary ur] pov dntov, unw yap avaBéPnka npog tov matépa
('do not hold on to me, for I have not yet ascended to the Father"): the prohibition has
generated long controversy over both the text and the theology — whether dntov
means 'touch’ or 'cling/hold' (the perfect aspect of dvaféfnka points to an ongoing
state, supporting 'cling'; contrast 20:27 where Thomas is invited to touch), and what
the theological logic of the ydp clause is. At v.22 Jesus breathes on the disciples and
says Adfete nvebpa dytov ('receive the Holy Spirit'): the relation of this pneumatic
gift to the Pentecost outpouring of Acts 2 is a classic question (proleptic bestowal?
symbolic act anticipating Pentecost? two distinct aspects of one gift?); both positions
are represented in patristic and modern scholarship, and the act is annotated in
detail. At v.23 the authority to forgive and retain sins (dgiete / kpateite) has been
foundational in Catholic and Protestant debates over ecclesial absolution and the
keys of the kingdom; the verse's relation to Matt 16:19 and 18:18 is noted. The
chapter's greatest theological summit is v.28, Thomas's confession 6 k0p14g pov Kal 6
Bed¢ pov ("My Lord and my God'): this is the highest explicit Christological
declaration in John's Gospel, combining the two LXX divine titles, and constituting
the literary and theological climax toward which the Gospel has been moving; the
absence of any rebuke from Jesus confirms the confession as appropriate and true. At
vv.30-31 the primary purpose statement of the Gospel uses the textually disputed
present subjunctive motednte (Vaticanus, SBLGNT: ongoing belief — written for
believers) versus the aorist subjunctive motebonte (Sinaiticus, Alexandrinus, NA28:
coming to faith — written for evangelism); both are plausible given the Gospel's
audience; the aorist is adopted here with NA28 while the variant is flagged.

Orthographic variants (movable-v, 1-subscript) are not noted.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data



(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



